
ROYAUME DE BELGIQUE 

EXEMPLAAR VOOR DE RAAD VAN STATE/EXE1VIPLAIRE  POUR  LE  CONSEIL  D'ETAT 

KONINKRIJK BELGIË 

Projet de loi portant assentiment ä 
l'Accord entre le Royaume de Belgique et 
le Burkina Faso relatif au transport 
aérien, fait ä Bruxelles le 5 juin 2018. 

Wetsontwerp houdende instemming met de 
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en 
Burkina Faso betreffende het luchtvervoer, 
gedaan te Brussel op 5 juni 2018. 

PHILIPPE, FILIP, 

ROI DES BELGES, KONING DER BELGEN, 

A tous, présents et ä venir, 
Salut. 

Sur la proposition du ministre des Affaires 
étrangères et du ministre de la Mobilité, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le ministre des Affaires étrangères et le 
ministre de la Mobilité sont chargés de présenter, en 
Notre Nom, ä la Chambre des Représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit: 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Op de voordracht van de minister van 
Buitenlandse Zaken en van de minister van Mobiliteit, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ 

De minister van Buitenlandse Zaken en de minister 
van Mobiliteit zijn ermee belast het ontwerp van wet, 
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze Naam bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen: 

ARTICLE 1' ARTIKEL 1  

La présente loi règle une matière visée ä Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
l'article 74 de la Constitution. in artikel 74 van de Grondwet. 
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Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit, 

ART. 2 

L'Accord entre le Royaume de Belgique et le 
Burkina Faso relatif au transport aérien, fait ä 
Bruxelles le 5 juin 2018, sortira son plein et entier 
effet. 

ART. 3 

Les modifications á l'Annexe à l'Accord, 
adoptées en application de l'article 22, paragraphe 3, 
de l'Accord entre le Royaume de Belgique et le 
Burkina Faso relatif au transport aérien, fait ä 
Bruxelles le 5 juin 2018, sortiront leur plein et entier 
effet. 

Donné ä  

ART. 2 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België 
en Burkina Faso betreffende het luchtvervoer, gedaan te 
Brussel op 5 juni 2018, zal volkomen gevolg hebben. 

ART. 3  

De wijzigingen aan de bijlage bij de 
Overeenkomst, die met toepassing van artikel 22, lid 3, 
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en 
Burkina Faso betreffende het luchtvervoer, gedaan te 
Brussel op 5 juni 2018, aangenomen worden, zullen 
volkomen gevolg hebben. 

Gegeven te 

PAR LE ROI: 

Le ministre des Affaires étrangères, 

VAN KONINGSWEGE: 

De minister van Buitenlandse Zaken, 

Didier REYNDERS 

François BELLOT 
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EXEMPLAIRE  POUR  LE  CONSEIL  D'ETAT/EXEMPLAAR VOOR DE RAAD VAN STATE 

Loi portant assentiment ä l'Accord 
entre le Royaume de Belgique et le 
Burkina Faso relatif au transport 
aérien, fait ä Bruxelles le 5 juin 2018. 

EXPOSE DES MOTIFS 

Le Royaume de Belgique et le Burkina 
Faso ont signé, le 5 juin 2018, un nouvel 
accord bilatéral relatif au transport aérien. 

L'Accord est soumis aujourd'hui ä 
l'assentiment de la Chambre des 
Représentants en vue de sa ratification. 

Au niveau interne belge, il s'agit d'un 
traité mixte. (fédéral, régions) 

Contexte et cadre normatif des 
accords aériens bilatéraux 

Symbole de liberté, d'infini, les cieux ne 
sont pas l'univers sans entraves que l'on 
imagine. 

Sur le plan  juridique, « l'espace aérien » 
reste  le  domaine  des  Etats.  L'article  ier de 
la  Convention  de Chicago (7  décembre 
1944),  clef  de  voûte  de  toute 
l'organisation  de  l'aviation civile  mondiale, 
dispose  que  «chaque État  a la 
souveraineté complète  et  exclusive  sur 
l'espace aérien au-dessus  de  son 
territoire». 

Depuis lors, l'extraordinaire 
développement du trafic aérien 
international a été rendu possible par la 
conclusion de milliers d'accords bilatéraux 
de par le monde, par lesquels la desserte 
d'un pays par les compagnies aériennes 
de l'autre est autorisée, sur base du 
principe de réciprocité et sous réserve du 
respect de certaines règles. 

Wet houdende instemming met de 
Overeenkomst tussen het 
Koninkrijk België en Burkina Faso 
betreffende het luchtvervoer, 
gedaan te Brussel op 5 juni 2018. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

Het Koninkrijk België en Burkina Faso 
hebben op 5 juni 2018 een nieuwe 
bilaterale overeenkomst betreffende 
het luchtvervoer ondertekend. 

Deze overeenkomst wordt nu ter 
instemming voorgelegd aan de Kamer 
van volksvertegenwoordigers, met het 
oog op haar ratificatie. 

Op intern Belgisch niveau gaat het om 
een gemengd verdrag. (federaal, 
gewesten). 

Context en normatief kader van de 
bilaterale luchtvaartovereen-
komsten  

Ondanks zijn symboolwaarde van 
vrijheid en oneindigheid is het 
luchtruim niet zo vrij als we het ons 
voorstellen. 

Op juridisch vlak blijft het "luchtruim" 
het domein van de staten. Artikel 1 
van het Verdrag van Chicago (7 
december 1944), de hoeksteen van de 
gehele organisatie van de wereldwijde 
burgerluchtvaart, bepaalt dat "elke 
Staat de volledige en uitsluitende 
soevereiniteit heeft over de luchtruimte 
boven zijn grondgebied. " 

De buitengewone ontwikkeling van het 
internationale luchtverkeer is mogelijk 
sindsdien, dankzij het sluiten van 
duizenden bilaterale overeenkomsten 
tussen alle landen ter wereld, waardoor 
de bediening van een land door de 
luchtvaartmaatschappijen van een 
ander land is toegestaan, op 
voorwaarde dat bepaalde regels 
worden nageleefd en dit op basis van 
het principe van wederkerigheid. 



Aujourd'hui encore, ces accords aériens 
s'inspirent largement de cette Convention 
de Chicago de 1944 ainsi que, et surtout, 
des recommandations et normes de l'OACI 
(Organisation de l'Aviation Civile 
Internationale) instaurée par cette même 
Convention 

Les arrêts du 5 novembre 2002 de la Cour 
de justice des Communautés européennes 
(CJCE), dits « Ciel ouvert », ont toutefois 
remis en cause certaines dispositions de 
ces accords aériens bilatéraux (celles qui 
se sont révélées non compatibles avec le 
droit communautaire) et fait émerger la 
mise en place d'une politique extérieure 
de l'aviation de l'Union européenne. 

Depuis lors, tous  les  accords aériens 
bilatéraux renégociés ou conclus  par les 
Etats  Membres doivent tenir compte  de 
cette dimension  nouvelle. 

L'accord aérien bilatéral entre le 
Royaume de Belgique et le Burkina 
Faso.  

L'accord aérien bilatéral entre le Royaume 
de Belgique et le Burkina Faso, signé le 5 
juin 2018, fait partie de cette nouvelle 
lignée d'accords aériens. 

Il a été conclu et paraphé, ä la suite de 
Consultations Aéronautiques qui se sont 
tenues ä Ouagadougou, les 20 et 21 avril 
2009 entre les autorités aéronautiques des 
deux pays (le SPF Mobilité 8( Transport 
pour la Belgique). 

Il remplace l'accord aérien bilatéral du 15 
février 198Yi1 

Il est aujourd'hui, en application de 
l'article 167 de la Constitution, présenté ä 
l'assentiment de la Chambre des 

Deze overeenkomsten inspireren zich 
nog vandaag op het Verdrag van 
Chicago van 1944 en vooral op de 
aanbevelingen en normen van de ICAO 
(International Civil Aviation 
Organization), die door dit Verdrag 
werd opgericht. 

De arresten van 5 november 2002 van 
het Hof van Justitie van de Europese 
Gemeenschappen inzake de open sky-

 

rechtsza ken hebben bepaalde 
bepalingen van deze bilaterale 
luchtvaartovereenkomsten aan de kaak 
gesteld (omdat ze met het 
communautair recht niet 
overeenstemden) en hebben aanleiding 
gegeven tot de ontwikkeling van een 
extern beleid van de Europese Unie op 
het vlak van de burgerluchtvaart. 

De lidstaten moeten dus rekening 
houden met deze nieuwe dimensie bij 
de ondertekening van nieuwe bilaterale 
overeenkomsten of moeten over de 
bestaande overeenkomsten opnieuw 
onderhandelen. 

De bilaterale luchtvaartovereen-
komst tussen het Koninkrijk België 
en Burkina Faso.  

De bilaterale luchtvaart-overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en 
Burkina Faso die op 5 juni 2018 
ondertekend werd, maakt deel uit van 
deze nieuwe reeks van 
luchtvaartovereenkomsten. 

Deze overeenkomst werd gesloten en 
geparafeerd naar aanleiding van de 
overlegvergaderingen die op 20 en 21 
april 2009 tussen de 
luchtvaartautoriteiten van beide landen 
(de FOD Mobiliteit en Vervoer voor 
België) werden gehouden. 

Deze overeenkomst vervangt de 
bilaterale luchtvaartovereenkomst die 
op 15 februari 1984ondertekend werd. 

Overeenkomstig artikel 167 van de 
Grondwet wordt deze overeenkomst nu 
ter instemming voorgelegd aan de 



Représentants. 

Ses dispositions, applicables aux Parties 
Contractantes et ä leurs entreprises de 
transport aérien désignées, prévoient et 
règlent, en respect des lois et règlements 
des Parties contractantes (ainsi que des 
prescrits européens pour la Belgique), 
tous les aspects permettant l'exploitation 
de liaisons aériennes spécifiées dans le « 
Tableau des routes » annexé ä cet accord 
et faisant partie intégrante de ce dernier. 

Il s'agit : 

— pour les parties contractantes, 
essentiellement des aspects: 

certificats de navigabilité ; brevets 
d'aptitudes et licences ; application des 
lois et règlements ; collaboration en 
matière de sûreté ; exigences en matière 
de sécurité des aéronefs ; désignation qui, 
pour la Belgique, exige obligatoirement la 
prise en compte de la notion européenne 
de transporteur communautaire rappelée 
par les arrêts du 5 novembre 2002 de la 
Cour de justice des Communautés 
européennes (CJCE) ; autorisation, 
révocation ou suspension d'exploitation 
ainsi que tous les aspects qui y sont 
attachés ; redevances d'usage (aéroports 
et installations de navigation aérienne) ; 
droits de douane et accises ; aspects plus 
formalistes tels que : la consultation, 
l'échange d'information, les procédures de 
règlement des différends, la modification 
et dénonciation de l'accord, 
l'enregistrement, l'entrée en vigueur ; 

— pour, et au profit des compagnies 
aériennes désignées, essentielle-
ment des aspects : 

Kamer van volks-vertegenwoordigers. 

De bepalingen van deze overeenkomst 
zijn van toepassing op de 
Overeenkomstsluitende Partijen en hun 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen 
en regelen, met inachtneming van de 
wetten en reglementen van de 
Overeenkomstsluitende Partijen (en 
van de Europese voorschriften voor 
België), alle aspecten voor de 
exploitatie van de luchtverbindingen 
bedoeld in de bij deze overeenkomst 
gevoegde "Routetabel", die integraal 
deel uitmaakt van deze overeenkomst. 

Het gaat om: 

— de volgende aspecten voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen: 

de bewijzen van luchtwaardigheid, de 
bewijzen van geschiktheid en de 
vergunningen; de toepassing van de 
wetten en voorschriften; de 
samenwerking inzake beveiliging; de 
eisen inzake de veiligheid van de 
luchtvaartuigen; de aanwijzing van de 
luchtvaartmaatschappijen waarbij 
België verplicht rekening moet houden 
met het Europese begrip van 
communautaire luchtvaartmaatschappij 
zoals bedoeld in de arresten van 5 
november 2002 van het Hof van 
Justitie van de Europese 
Gemeenschappen; de vergunning, de 
intrekking of de opschorting van de 
exploitatie en alle aspecten die eraan 
verbonden zijn; de 
gebruiksvergoedingen (luchthavens en 
luchtvaartvoorzieningen); de 
douanerechten en accijnzen; de 
specifieke aspecten eigen aan elke 
overeenkomst, namelijk: het overleg, 
de informatie-uitwisseling, de regeling 
van geschillen, de wijziging en de 
beëindiging van de overeenkomst, de 
registratie en de inwerkingtreding; 

— de volgende aspecten voor de 
aangewezen luchtvaart-

 

maatschappijen: 

octroi des droits de trafic ; assistance en de  verlening  van  verkeersrechten,  de 



escale ; capacité et approbation des 
programmes d'exploitation ; tarifs ; 
ventes et recettes ainsi que représentation 
des transporteurs désignés sur le territoire 
de l'autre Partie Contractante ; rupture de 
charge et accords de partage de codes. 

Sur le plan économique et diplomatique, 
cet accord aérien contribue au 
développement de la présence et de 
l'attrait de la Belgique dans le monde. Il 
offre des opportunités tant aux 
transporteurs aériens qu'aux aéroports ou 
entreprises sous-traitantes. 

Il est créateur d'emplois et permet 
d'augmenter les possibilités pour les 
voyageurs de bénéficier de liaisons 
aériennes directes au départ de ou vers la 
Belgique, sans nécessairement devoir 
transiter par des aéroports étrangers. 

Cet accord n'a pas pour effet de lier 
personnellement le citoyen et ne grève 
pas le budget de l'Etat. 

Il veille ä tenir compte des intérêts des 
Régions en ne faisant aucune distinction 
entre les aéroports belges, quant ä leur 
accès et possibilités de dessertes. Il laisse 
celui-ci au libre choix des entreprises de 
transport désignées. 

Le contenu de l'accord 

L'accord se compose d'un dispositif 
rappelant que les contractants sont Parties 
ä la Convention de Chicago de 1944 
(relative ä l'Aviation Civile internationale) 
et désireuses de conclure un accord 
complémentaire ä ladite Convention en 
vue d'établir des services aériens entre 
leurs territoires respectifs et au-delà. 

Il s'agit en l'espèce d'un nouvel accord 
bilatéral aérien remplaçant celui du 15 

grondafhandeling, de capaciteit en de 
goedkeuring van de 
exploitatieprogramma's, de tarieven, 
de verkoop, de inkomsten en de 
vertegenwoordiging van de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen 
op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, de 
verandering van vliegtuigtype en de 
codesharingsregelingen. 

Op economisch en diplomatiek vlak 
draagt deze luchtvaartovereenkomst 
bij tot de uitstraling en de 
aantrekkingskracht van België in de 
wereld. Ze biedt opportuniteiten zowel 
aan de luchtvaartmaatschappijen als 
aan de luchthavens of 
onderaannemers. 

Ze creëert werkgelegenheid en 
vergroot de mogelijkheden voor de 
reizigers die rechtstreeks kunnen 
vliegen van of naar België, zonder 
verplichte doorgang via buitenlandse 
luchthavens. 

Deze overeenkomst verbindt niet 
persoonlijk de burger en heeft geen 
impact op de staatsbegroting. 

Er wordt rekening gehouden met de 
belangen van de Gewesten door geen 
onderscheid te maken tussen de 
Belgische luchthavens, in termen van 
toegang en bediening. De aangewezen 
luchtvaart-maatschappijen kiezen zelf 
welke luchthaven ze willen aandoen. 

De inhoud van de overeenkomst 

De overeenkomst begint met een 
bepalend gedeelte dat stelt dat beide 
landen partijen zijn bij het Verdrag van 
Chicago van 1944 (inzake de 
Internationale Burgerluchtvaart) en dat 
ze verlangen een aanvullende 
overeenkomst te sluiten om 
luchtvaartdiensten tussen hun 
respectieve grondgebied en verder, uit 
te voeren. 

In casu vervangt deze nieuwe 
bilaterale overeenkomst de 



février  1983. luchtvaartovereenkomst die op 15 
februari 1983 werd ondertekend. 

Cet accord est suivi de 25 articles et d'une 
Annexe dénommée « Tableau des Routes 
» faisant partie intégrante de celui-ci. 

L'article 1 définit les termes employés 
dans l'accord. 

L'article 2 fixe les droits accordés. Il s'agit 
en l'occurrence des : droit de survol, droit 
d'effectuer des escales non commerciales, 
droit de débarquer et d'embarquer des 
passagers. Le droit de cabotage est par 
contre explicitement exclu. 

L'article 3 précise que chaque Partie peut 
désigner une ou plusieurs entreprises de 
transport aérien (régime de 
multidésignation). 

L'article  4  explicite  la  manière  de  désigner 
une entreprise  de transport  aérien  et les 
conditions auxquelles cette dernière doit 
répondre. Cet article tient compte  des 
prescrits européens interdisant, pour  les 
Etats  Membres,  de  limiter  la  désignation 
uniquement  ä des  entreprises  de transport 
aérien nationales. L'aspect  communautaire 
et en particulier la  notion  de  «  droit 
d'établissement » est  mis en  évidence.  La 
Belgique est ainsi autorisée  dans  cet 
accord,  en  conformité avec  la  législation 
européenne,  ä  désigner une ou plusieurs 
entreprises de transport aérien 
communautaires dès lors  que ces 
dernières sont établies  en  Belgique. 

L'article 5 dispose que les autorités 
aéronautiques de chacune des Parties 
Contractantes ont le droit de refuser, de 
révoquer, de suspendre ou d'assortir de 
conditions, les autorisations mentionnées 
ä l'Article 4. 

L'article 6 rappelle que les dispositions 
législatives et réglementaires de chaque 
Partie contractante relatives ä l'entrée, ä 
la sortie ou au séjour sur le territoire des  

De overeenkomst telt 25 artikels en 
een bijlage "Routetabel", die integraal 
deel uitmaakt van de overeenkomst. 

Artikel 1 definieert de termen die in de 
overeenkomst worden gebruikt. 

Artikel 2 bepaalt de toegekende 
rechten: het recht om over het 
grondgebied te vliegen, het recht op 
tussenlandingen voor andere dan 
verkeersdoeleinden, het recht om 
passagiers aan boord te nemen of aan 
land af te zetten.  Cabotage  wordt 
niettemin uitdrukkelijk uitgesloten. 

Artikel 3 stelt dat elke partij een of 
meerdere luchtvaartmaatschappijen 
mag aanwijzen (stelsel van 
meervoudige aanwijzing). 

Artikel 4 legt uit hoe een 
luchtvaartmaatschappij kan worden 
aangewezen en bepaalt aan welke 
voorwaarden ze moet voldoen. Dit 
artikel houdt rekening met de Europese 
voorschriften waarbij de Lidstaten de 
aanwijzing niet tot de nationale 
luchtvaartmaatschappijen mogen 
beperken. De nadruk wordt gelegd op 
het communautair aspect en meer 
bepaald op het begrip van 
"vestigingsrecht". België is aldus 
gemachtigd, conform de Europese 
wetgeving, om een of meer dan een 
communautaire luchtvaartmaatschappij 
aan te wijzen, voor zover ze in België 
is gevestigd. 

Artikel 5 stelt dat de 
luchtvaartautoriteiten van elke 
Overeenkomstsluitende Partij het recht 
hebben om de in artikel 4 bedoelde 
vergunningen te weigeren, in te 
trekken, op te schorten of eraan 
voorwaarden te verbinden. 

Artikel 6 stelt dat alle wetten en regels 
van elke Overeenkomstsluitende Partij 
bij binnenkomst van, verblijf op of 
vertrek uit het grondgebied van 



aéronefs, des passagers, des membres 
d'équipage et du fret restent d'application. 
Elles devront être exercées sans 
discrimination. 

L'article 7 assure la reconnaissance 
mutuelle des certificats de navigabilité, 
brevets d'aptitude et licences délivrés ou 
validés conformément ä la législation et ä 
la réglementation d'une des parties 
contractantes. 

L'article 8 définit les normes de sécurité 
dans des domaines qui se rapportent aux 
équipages, aux aéronefs ou ä leur 
exploitation ainsi que la manière dont 
l'une des Parties contractantes peut 
effectuer, sur son territoire, une 
inspection au sol d'un aéronef de l'autre 
Partie contractante. Chacune des Parties 
Contractantes se réserve le droit de 
suspendre ou de modifier l'autorisation 
d'exploitation d'une entreprise de 
transport aérien de l'autre Partie 
Contractante si elle parvient ä la 
conclusion qu'une action immédiate est 
indispensable pour la sécurité de 
l'exploitation aérienne. 

L'article 9 réaffirme l'obligation de 
protéger l'aviation civile contre les actes 
d'intervention illicite pour en assurer la 
sûreté. Les Parties Contractantes 
s'accordent mutuellement, sur demande, 
toute l'assistance nécessaire. Les 
législations, règlements et diverses 
conventions internationales visant ä la 
sécurité des passagers, des équipages, 
des aéronefs, des aéroports et des 
installations et services de navigation 
aérienne sont rappelées. 

L'article 10 établit que les redevances 
d'usage imposées sur le territoire de 
l'une des Parties Contractantes aux 
entreprises de transport aérien désignées 
de l'autre Partie Contractante pour 
l'utilisation des aéroports et autres 
installations de navigation aérienne ne 

luchtvaartuigen, passagiers, 
bemanningsleden of vracht, van 
toepassing blijven. Ze moeten zonder 
enige discriminatie worden toegepast. 

Artikel 7 waarborgt de wederzijdse 
erkenning van de bewijzen van 
luchtwaardigheid, van de bewijzen van 
geschiktheid en van de vergunningen 
die zijn uitgereikt of geldig verklaard 
overeenkomstig de wetgeving en de 
regels van een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

Artikel 8 definieert de veiligheids-
normen in verband met de 
bemanningen, de luchtvaartuigen en 
hun exploitatie en de manier waarop 
een van de Overeenkomst-sluitende 
Partijen op haar grondgebied een 
platforminspectie van een luchtvaartuig 
van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij mag uitvoeren. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij behoudt 
zich het recht voor de 
exploitatievergunning van een 
luchtvaartmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij op te 
schorten of te wijzigen in het geval de 
eerste Overeenkomstsluitende Partij 
tot de conclusie komt dat onmiddellijke 
actie geboden is voor de veiligheid van 
de luchtvaartexploitatie. 

Artikel 9 bevestigt de verplichting om 
de burgerluchtvaart tegen 
wederrechtelijke gedragingen te 
beveiligen. De Overeenkomstsluitende 
Partijen verlenen op verzoek alle 
nodige bijstand aan elkaar. Er wordt 
herinnerd aan de wetten, reglementen 
en internationale verdragen voor de 
vrijwaring van de veiligheid van de 
passagiers, bemanningen, 
luchtvaartuigen, luchthavens, 
luchtvaartinstallaties en diensten. 

Artikel 10 bepaalt dat de 
gebruiksvergoedingen die op het 
grondgebied van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij aan de 
aangewezen luchtvaart-

 

maatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij worden 



seront pas plus élevées que celles qui 
sont imposées aux entreprises de 
transport aérien désignées de la 
première Partie assurant des services 
internationaux analogues. 

L'article 11 permet la pratique de l'auto-
assistance sur le territoire de l'autre 
Partie contractante ou au choix, de sous-
traiter ces services d'assistance au ou ä 
l'un des prestataires autorisés. Dans tous 
les cas où l'auto-assistance serait limitée 
ou exclue, ou encore qu'une concurrence 
entre prestataires de services 
d'assistance n'existerait pas, chaque 
entreprise de transport aérien désignée 
sera traitée sur une base non 
discriminatoire. 

L'article 12 définit les conditions 
d'application et d'exemption des droits de 
douane et d'accises. 

L'article 13 traite de la capacité pouvant 
être mise en oeuvre sur les routes 
spécifiées au tableau des routes. Les 
entreprises de transport aérien désignées 
bénéficieront de possibilités justes et 
égales dans l'exploitation des services 
aériens convenus. 

L'article 14 permet la rupture de charge 
sur tout secteur des routes ainsi que des 
accords de partage de codes avec des 
entreprises de transport aérien désignées 
de toute nationalité pour autant que ces 
dernières détiennent les droits de trafic 
nécessaires sur cette route. 

L'article 15 autorise la fixation des tarifs 
á des taux raisonnables, compte-tenu de 
tous les éléments d'appréciation 
pertinents. 

opgelegd voor het gebruik van de 
luchthavens en andere 
luchtvaartvoorzieningen niet hoger 
mogen zijn dan die welke in rekening 
worden gebracht aan de aangewezen 
luchtvaart-maatschappijen van 
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende 
Partij voor soortgelijke internationale 
diensten. 

Artikel 11 kent aan elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij het recht toe, 
op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, haar 
eigen grondafhandeling te doen, of de 
grondafhandeling aan een erkende 
dienstverlener uit te besteden. Indien 
het zelf afhandelen beperkt of 
uitgesloten zou zijn of bij gebrek aan 
concurrerende verleners van grond-
afhandelings-diensten, wordt elke 
aangewezen luchtvaartmaatschappij 
behandeld op niet discriminerende 
wijze. 

Artikel 12 bepaalt de voorwaarden voor 
de toepassing en de vrijstelling van 
douanerechten en accijnzen. 

Artikel 13 behandelt de capaciteit die 
op de omschreven routes in de 
routetabel mag worden ingezet. De 
aangewezen luchtvaart-

 

maatschappijen krijgen billijke en 
gelijke kansen voor de exploitatie van 
de overeengekomen luchtdiensten. 

Artikel 14 stelt dat van vliegtuigtype 
mag veranderd worden op alle 
gedeeltes van de routes en dat de 
aangewezen luchtvaart-

 

maatschappijen 
codesharingsregelingen kunnen 
afsluiten, voor zover ze over de 
nodige verkeersrechten op die routes 
beschikken. 

Krachtens artikel 15 worden de 
tarieven voor vervoer op een 
rationeel niveau vastgelegd, waarbij 
rekening wordt gehouden met alle 
daarvoor relevante 
beoordelingselementen. 



L'article 16 autorise, sur base de 
réciprocité, l'affectation de personnel 
expatrié sur le territoire de l'autre Partie 
contractante. Au choix des entreprises de 
transport aérien désignées, ces besoins en 
personnel peuvent être satisfaits soit par 
leur propre personnel, quelle que soit sa 
nationalité, ou en faisant appel aux 
services de toute autre organisation, 
compagnie ou entreprise de transport 
aérien opérant sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante et autorisée ä assurer 
de tels services. 

L'article 17 permet aux entreprises de 
transport aérien désignées de procéder ä 
la vente de titres de transport aérien sur 
le territoire de l'autre Partie 
Contractante. Il offre également la 
possibilité de transférer librement 
l'excédent de recettes sur les dépenses 
réalisé par lesdites entreprises sur son 
territoire. Il exempte également les 
entreprises de transport aérien, sur le 
territoire de l'autre Partie, de toute forme 
de taxe sur les revenus ou profits ainsi 
que de tout impôt sur le chiffre d'affaires 
ou le capital. 

L'article 18 veille ä assurer l'information 
mutuelle entre Parties Contractantes 
(autorisations, certificats, etc..). 

Artikel 16 staat toe dat geëxpatrieerd 
personeel op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij, 
op basis van wederkerigheid, mag 
worden ingezet. Aan zodanige 
personeelsbehoeften kan naar keuze 
van de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen worden 
voldaan met eigen personeel van om 
het even welke nationaliteit of door 
een beroep te doen op de diensten van 
enige andere organisatie, firma of 
luchtvaartmaatschappij die op het 
grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij 
werkzaam is en die toestemming heeft 
zodanige diensten te verrichten. 

Artikel 17 verleent het recht aan de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen 
om luchtvervoerdiensten op het 
grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij te 
verkopen. Dit artikel verleent ook het 
recht om het verschil tussen 
ontvangsten en uitgaven verworven 
door deze aangewezen maatschappijen 
op dat grondgebied over te maken. De 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen 
zijn ook vrijgesteld op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, van enigerlei belasting op 
inkomens of baten alsook van 
onverschillig welke heffing op omzet of 
kapitaal. 

Artikel 18 waarborgt de uitwisseling 
van informatie tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen 
(vergunningen, bewijzen, enz.). 

L'article 19 précise que les programmes 
d'exploitation devront être soumis pour 
approbation préalable aux Autorités 
Aéronautiques des deux Parties, au plus 
tard 30 jours avant le début de 
l'exploitation d'un service convenu. 

L'article 20 rappelle la possibilité pour les 
Autorités Aéronautiques de se consulter 
ä tout moment moyennant préavis. 

Artikel 19 stelt dat de 
exploitatieprogram ma's uiterlijk 30 
dagen voor de aanvang van de 
exploitatie van een overeengekomen 
dienst ter goedkeuring aan de 
luchtvaartautoriteiten van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen 
worden voorgelegd. 

Artikel 20 stelt dat de 
luchtvaartautoriteiten, op elk moment 
overleg kunnen plegen, mits ze een 



bepaalde termijn naleven. 

L'article 21 établit la manière et les 
conditions dans lesquelles peuvent se 
régler d'éventuels différends. 

L'article 22 détermine la façon de procéder 
ä certaines modifications de l'accord 
aérien 

L'article 23 complète l'article précédent 
par les possibilités et modalités de 
dénonciation de l'accord. 

L'article 24 dispose que l'accord sera 
enregistré auprès de l'Organisation de 
l'aviation civile internationale. 

L'article 25 établit que chaque Partie 
Contractante notifiera, via la voie 
diplomatique, à l'autre Partie 
Contractante, l'accomplissement de ses 
formalités constitutionnelles en vue de 
l'entrée en vigueur de l'Accord. 

Artikel 21 stelt hoe en onder welke 
voorwaarden geschillen geregeld 
kunnen worden. 

Artikel 22 regelt de procedure om de 
luchtvaartovereenkomst eventueel te 
wijzigen. 

Artikel 23 vult het vorige artikel aan 
met de procedures tot beëindiging 
van de overeenkomst. 

Artikel 24 stelt dat de overeenkomst 
bij de Internationale Burgerluchtvaart 
zal worden geregistreerd. 

Artikel 25 bepaalt dat elk van de 
Overeenkomstsluitende Partijen langs 
diplomatieke weg de andere 
Overeenkomstsluitende Partij zal 
inlichten over het volbrengen van haar 
grondwettelijke formaliteiten voor de 
inwerkingtreding van de 
Overeenkomst. 



L'Annexe (« Tableau des routes ») 
détermine les points (aéroports) au 
départ, via ou vers lesquels (dans le pays 
contractants ou ailleurs) chaque entreprise 
de transport aérien désignée pourra 
assurer des services aériens aux 
conditions fixées dans l'accord. 

De bijlage ("Routetabel") bepaalt de 
punten (luchthavens) waaruit, via en 
waarnaar (in het overeenkomst-
sluitende land of  eiders)  elke 
aangewezen luchtvaartmaatschappij 
luchtdiensten overeenkomstig de 
voorwaarden die in de overeenkomst 
werden vastgelegd, kunnen uitvoeren. 

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandse Zaken, 

... 

Didier REYNDERS 

Le Ministre de la Mobilité, De Minister van Mobiliteit, 

François BELLOT 
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ACCOO 
ENTRE 

IX  ROYALTIM DE BELGIQTJE 
ET 

LE *IRMA FASO 
RELATIE AU-  TRANSPORT AERIEN 

L iiffi DE sUüreut 

ET 

LE -BURMA FASO 

,DENOIVIIVIES CI-Â if PARTIES CONTRACTANTES; 

SetilX1-de favoriser  le  d4vo1oppenient  da  beii4iiee etw«  we  toefotro eeectlf.s. 
de  powsuivie  dans la )i,11.1.$ 140. ideguiteptigibiej:  la  -ceopétationintentationale,dans  ce  domaine, 

imnevx d'appliquer  à  cet Aceord  les  priaelpes  et les  :diesialtidliS Ae.  4  Coientioh  feie.  A.' 
l'aviation civi'e fhtäthathide onvätto.  A a  igÎiatufe übidap  lp 67.  doeribre,ID44  et  ses Annexes;. 

SONT CONVENUS DE ex QUI SUIT: 



ARTICLÉTREIVITER 

Pour application du présent Aedord, et 'de seg Antiote sauf digP9$lem contraires, les ternies 
expressions ci dessous du( ks. significations suivantes: 

e'onvotion»:la Convention relatiVeà l'aeation tiVlie internationale ouverte i4 la signafüre4, 
Chicago, le 07 débeffilire 19443  :y .emprig foutes les Annexes adoptées 'selon l'article 90 de 
ladite Convention et tout antre: kin9ildement e  440  Convention ou ii ses Annexes intervenu 
selon les articles 90 et 94 pour autant que ces,  ariiendemerits et Annexes aient &d adeptd-s par les 
,deux_ Parties Cötittactantes, 

u4litOff-KS. 46renantiqiice: ge  qui concerne le Murldna FaSÔ, le IS:ditiSter9 '9 :are 4e 
l'Aviation Civile. et e de qui • concëfne la Njilqüe,- le Service Pilblie Fédéral Mobilité et 
nump-fte ou dans les deux cas, toute autre Foisonne on t,,,irganisine habilité a assumer les 
fonefiens exercées pat lesdites Aittotités. 

HUtX9Pris0 4e telispdri »d-1 4'm désignée": one entreprise 4e treApeit nerlen eip-9 les 
Autorits  aéronautiques d'une Partie contractante mirent nommément désignée 0111111e étant 
l'inStrurnent cheiSi liour e4p1qi.ter les services aériens convenus. 

: a la In6ine signification fine celle qui lui ä :44 douée dans Part-ide 2 de la 
Convention. 

-e) • "sel4ed .4exioe, '",$ehitee aerion M-ernationar, l'Eneopfise .de eepext. 
l'Escale non oonnneetalle:* ett. .les ntêtrie $leilicatimig que celles qui lõui *.eut: 
Nedgivegker4 &m'ides dans.  l' article 9.6 de, la Ceilentioit 

iiponot iiebord», »Provision 416,  bete  :ijeüeg de rehgngeo ont  les inikrieS 
significations que Celles qui lot sont respectivement données dans rAnnege 9 4e .4, 
ebtereation, 

"Tanfs't les pux qui  duiver  6te eye$ pool  le,#atisPolt des passagers de bagage et '16›.. 
,ffieflaaafies,,  et les conditions dans lesquelles ils s'appliquent, y ecitiiPtü les commissions et 
-ante rénannérations SupplMentall•esiltolir l'émission ou  Ia  vente de titres de itraosmt;  gxopt6 

Anunerations de-aitue relatives ati transport des envois postaux, 

ItSerVicies emiveate',"; eei.‘viee gel.ms idguheis  peur le 'fralq3911 de:  Meggit de 
erpliedisege.dtt courrior.4ee faon séparée ou eettieM štirl rotes specifiées4 t'Annexe 
att présent Accord. 

Amo:r.;:dif..t lu 'mesure Accord., sus :Annexes :et • 91,1- 4 ses Annexes' 
convenues deriforirtément aux dispositions dapesenfActord, 

.»Vertge.dg eeje egtee tue, opération.effectuN par atie..etrepliee'Cle:Algti,.Se en utilisant les 
lettres de code et le numéro de vef. d'une :antre entreprise - corijäintementra sa lettre de.oOde et 

4941.1lVill&T) 4o Y9;14. 

k) etzpf ore de diarger signifie teefeite.tidu de l'un des services convenus par me eiitierle 
de tiat.epcut aétlön désignée de tell.,;..sorte•que le".serVie9 'et assuré sur. une -404o 494a 1...6tite, 
par deaaeronefS 44 pagit(; différente"de eewç. utiffssIgrarre.rautreseetien. 



Ï). Les réf6rences fdteS,  'dans le pxOsent  !geoord  -aux ressortissantS du: Royautueidenaglmuo 
'S.!Ontendenteointne faites aux TesSOrtissonts des eats ineitilnes e 1art»111111111atite glirOPePtle. 

ni) les iéfeieneeS faftes'-dee le  present  eccord aux entreprIses d ttelepOrt eelee désignées du 
,›Apygignode Belgive Aritendent eCtienc faites aux entreprises deliansp.Crt aélrieti  dagnes 
parte ReAutne 4 0. Ugt-0 

n) Leš df'érences faites dans 'le présent Accord !gu4 ressortissants -du. entiche gasc s'entendKt 
eer40.witeg atpereeetigganis des Et afs nineibres de 1'IlEM0.41 

Les.reences-faite-sdne.c.;:le, pieSent Met:jrd aux entregises detranspoda6riewidn.Berkitie.,NSP 
gritendent ebone sgigenti.epriSes.de transpert a6aert esigä6äs par  leüträkiria:Paso. 

oeiROT »E DitOrrg 

Oliegne Perde eontractante Böale0..4 Iiotre Partie effiraAante les droits ,'Stihi.entS »tir 
l'exPioitatfon des serWces aienš hiternationaux par les : oneepeo$ d #44eport amen 
d.eignées respectives: 

e) survoler son tel2r1toee eang!et(Qtit 

b,) faire des escales »..0mo4:04,4 dans son territoite•:i 

tfte  -do  meio.$.  dans  son territdir;,. lors  de•  ptxpeAtto eee eoute$ sp6oifi6es  dann 
PAnnex; fm d'y embarquer tbe 'pA.$eggetp,.d.os, marchandises  et.  de.  *entrfor tränspoi*, 
eiytreflO intoitatiOn4 defa9.on.searee 01).'«enibÎffe 

Rien dans la  paragraphe  *..1 du  Pieentalifele  re  sauj aitett_e interpre»cormnel ,-;6i-'41,4At  a le  
entreprise  de transport  gOrieo d6signei de  rune des  Partis ootogefärites.  le privilege 
d'eninaapter4  sur le  'territoire  de  Pagre Prie oplegotgrito,  des  passagers,  des  marchandises 'Ou 
.41.1  -Coeig puy:  les  transperteri  contrefenteeräfteff.:014. eì  Ye..tu  d'un contrat :;d&: location, 
destination d'un autre pondu goiyi(oii.e itecet-WälitroYartie,,cetiot.änte. 

ARTICLE 3 

nEeeNATros POU» liEXTLOirIATIOX DES ffl.V10ES 

efeggo  pärtie eontiecianio e le droit de dei e.P *Or 44( umla on plusieurs :entropriSe .dd 
franSp.  ort aerien pour l'exploitation des services convenus sur les toutes 4p6eigiées dans 
l'Annee dnpresentAcoord. ,O.eS désignaticnssofent confinn6es par voie diplomatique.. 

Chaque Partie ,00litraetälite .4, le droit .tW refiler. par ecrit, la asiguaeou d'eo entreprise de 
treigpeIt aérien tVen déSignemie aune. ee retrait sele coffirn6 pat voleelornatique, 

Chaque contractante $o to$oi,ve le droit de designer une 091-iiiede )ettitiätiOnale 
•einline son. etrOPri.$0 eiggée conformément an dispositions deg• Articles 71 et, 79 de la 
-Convention de Chicago,pcnr autant mue cela se fasse eh conformité 02e0 lus dispositions des 
otlieleS 4 -et :5 du présent Aceord, - 



•ARTICLE- 4 

DTM)141:«ATION eS MMES 

»:Wf6.0öPege.'94  Peg d6  d6sigjlati011 Aies àruue NS:Psrties contraotanteS- aux terineS  de 
l'Article  3 dit  ptéS,ent Äddöfd;  les  Agorités aéronautiees  de  l'auVe  Pin tic  oleactant, 
denförtnément  ä  ses lois,  et  régletrients, acceident  'mus  délai aux entreprises de :transport aerien 
ainsi 46eigae4  les  autorisations nécessaires des services  convenus -pour 
loequelS cesentrepriseS dtitee d6sigii -deuretant cne'i 

Lt  Dans  lé  cas  d'ineeetterje tan$Pert a&ien  d&signee pe 

L'entreptiäq 4.itertsp-mt aérien désignée SOlt Atablie Sig )94eUbir6:belec'en vertu  dil 
Traité instituant  la  CoininimauS européenne  et,  possède une licence d'exploitation 
valable conformément  au droit  corninunautaire européen  et; 

'eolltrôle relernentaire effectif  4ä_  Nnteeprise de transport aérien ðige  soit 
exete6  et  Maintenu  par  Peatmenibre  de la  Communauté européenne responsable  de 
la  'délivrance  de sen  certificat  de transporteur  aérien,  et  l'Aiitetité agröttättgue 
eornpete4e  soit  'clairement identifiée  dans la  cléSignatien; 

Iljax.4  le  'gus eue entreprhe,déstnée-rat leetitim hopi 

f e  L'entreprise  de:  teneert  Mien  «Signée s_Olt établie  sur le  teiteire lekingiO  en 
Veut  en  l'Ale instituant PIIEMQA  et  possède  1.10  licence d'exp-loitation valable 
=Amenée  la  législatien40 ifempA  et; 

11..  Ife cpntt61e ogieffieptiotre -pffeofff  de  Peritreptise •  *de  uwep-ort eeeii ;désignée  soit 
e4ercë  et  maintenu  par  rEtüt itea*de reboA resrusäme  de la  délivrance  de 
son ,eeitteat  4 'transporteur  a6rien,  et  tAutefilté ,aii.ötimitique compétente  soit 
clairementidentee  dans la  migt-tee. 

Dès réception ele,c s eteitätiötïä,  les  ettteprises  40 transport *le  peuvent eeimörioer  atout 
rlioment ?t beldifeles  services  convenus, un totalit4  :OP  ii  pat  tie  à  condition  de se  ebeeiner 
aux diSpesitiens applicables  de eet  Accord  et  pourvu- elle.  4e tee  soient établis conformément 
ià:« lisp-os/tiens  de  l'article  15,411  .,Pteet:Acceril  et que les services  soient OSSot4  au  »PYM 

aéronefs gui wut an moins conferine_s aux dispositions  de  l'Annexe  16, volume  1,..,:deeklene 
partie, chapitre III  de la  Convention: 

AUTICLE 5 

CATIONonsisPENSIONMVO OUSAIIOKIVMLorrAnoN 
'InSERVIMS 

Les AutoreS drOgildeies clç...:9bSonne, des Pa-Ibos,  lebrie4eätites  eg•  te droit de refuser de 
j..6voquer, de suspendre ou d'assortir de cötiditions,teporairernent ou de façon permanente, les 
.rnetisations mentionnées ä l'Article 4 du. présent Accord ä l'eged des entreprises de transport 
;aérien désignées par l'autre Partie ernittaciatrte: 



) :ßtiòseiteeprigeA en -cause iae peuvent prokiVer Citl'elW.. sont en mesure 4 reniPlir les 
;conditions PjcScriteS en vertu dés jois ,et liements appliqués henajettent:et 
'4gieetnablement par :ces Au:tarie .e.Oneennément 4 jg 0-mention; en oc qui coliettl9 
Téeoitutiotle service 4 0 -400 internationaux; 

$1.e  40,4'  r'pel.044 :: ds servióes„ls entreAe eäte .ofteigtienCj.es: .conditions. 
'énoncées ,dang  le  peent Âc'ecild; 

Sii le .etitiepito§ grt 'cause j.te  .se:  conforment  pag  aux lois  .et  _liements .d.e ladite Partie 
contractante; eettractante; 

1.1.  gi„,dangle ea'S d'fine merise dc transpce aérien désieuée.  par  laTailid...beges.! 

.--üoeteils.e  de  tiansport arien désignée VeSt.  pas  erebll', ef  ie  tertitolie  de la 
Belgigne'e s'i.ei'.fti,du traité, instititaitt  la  Omuntm auté: européenne du  ne.  pössede  pas 
42,  Ifeended'oxploitation.valable..uotifeuéüfflt  au  diolt Communatitaire; ou 

..4** petrÔleit4lernenteito effeetit'dd 1,,etitropflge  4e  imeppit  aérión  asignë 'ee'e 
os  Éxérdé  op  wfutöpti  par.  PEtat memble  4e fa.  öemtwägeie eut opéenne 
iesponsable  de la.  delivranee  de  40:ereföat  (je transport  aétien,  dit  l'Aindt`ite 
akOnateller.compétentedest.pagelaiteilient identifiée  dans  jgasignation. 

4e  epgg el.me_:entrerise déSigtiée parie Bien:a:Paso, 

‘Venfteprise,  de transport  Aétte ''dedgeo pas  établie  sur le.  territoire 
'imeieä156' en:yerftt  ju  Traité instituant 1W1VIOA  et ne  peeee  egg  *Me  licence, 
d'exploitation -valable conÝõiï6niòiit&  la  i.éetslation  de  PUEMOA  et; 

u Le  eontiôleegi.emmäiteeffee  4  l'entreprise. deitiehee one deeeo m'et-
paš exerce -on :maintenu  Par,  PEL.t. ienilire  de  l'ialVIOA Tesponsable  de la 
délivrance  :de  g..OP certificat dc transportent aérien, .ou, PAittörité aAronetique 
compétenteVeStpas Clairement identifiée  .ai  ladéSignation, 

A  moins ciel  ne  ottledepeehie  do meezee  4os anestees,  immédiate pont  «AM« 40 
jANettelis,  ex  fojA  et  liements, susmentionnés,  l  iketg :énumérés eu paragraphe,:  1. du 
présent article  ne  sercut ej.cercés, qt.t4Apfés.00nsultations. eno  los  Autorités gfr011autiques  do 
latitreradic eentraetante ootteem_érnent  a l'  m'Une  20 4  présent Accced. 

AfflICIE 6 

,APPE1CATION DES :101$ ET REGEEMENTS 

1. :1.jCs leig et.  fglotoge. NA16 des Parties Contractantes. régisSant, Snt' n tertitoire, l'entrée, le 
séjour ou la sortie dos aeionefs affectes a un :otyree aérien international ainsi que i'6)iploitattUP et 

fiejgaebh de ces aéronefs sermitobserVéS pAi'. les entreprises deuesport aérien désignées de 
Vautre Partie Contractante *ä_ Iiientrée, ä la sortie et ä Entériem du territoire de la première Partie 
Contractante, 



,2.. Les: lois e réglerrients elune des „Parties '90:Orefete4 tegissatnt. Vente, la. editle, te tran,sit,. 
einitlIgilie11, le 'passeports,:  la douane, les devises, les feinta:tés.. eanitaines et 'la quarantaine 
seiont obsves par les eitfefijed,K do trat4-04,aeiert désignées &Vautre Partie Contractante et pär 
leurs .ésquiPages.  *et leurs passagers ait en leur nom, et pour les. marchandises et lecourrieren transit, 

rentrée, &la Sertie et IVittférieurdu territoirede -cette Partie Contractante. 

Les passages en  trariSit  sur le  territoire  de  l'une iji:1 d,ä*  15efi-Pg .•:Corittaolgrites  ne  seront 
eournis qu'a -un contrôle sommaire. 

Cette, disposition ire  sera pas  d'application lorsque  le  pageager est elfe*  vets  un destination 
sise  dans  un  Etat,  Partie  ä la  Convention 'd'application  de  l'Accord  do  Sehengen  du 14 juin „ 
1985. 

• Ansettne des .Parties.CentractntS ii,nceOrrlera lapeetende  ",-Neg  propres.entreprises; Ou 4, tete 
•autre 04wpm 46- ieospte.elen par rapport 'k une entreprise de transport a61ien de raptidtarde 
Contractante qui assure des setvicög•intetriatilonagx analogues dans,l'applicatiOn de ses régiments 
mentionnes aux paragraphes 1 et 2 du piesetitfarticle, ainsi que 'de akopeits,:des. 
wilesraéilennes, (les service etdation eteesinstallations yessociées Ses-. son *contrôle, 

ARTICLE 7 

CERTIFICAT8, :BREVETS, ET LIemes 

, t;e$ beititiee ne-:44y,ig-ofix >brevets &aptitude et 11.66hee ägvt-e§ Ò. yalidés par l'une des 
Parties contractantes 'et non p4rimés s6ioïìt tecoittrus comme valables par rautte Partie 
eentractanteentr Pexpleitation des services convenus Or les rotâtes spéelfißes dans l'Annexe, ä 
condition 44.e lesdits öertiffeats, leyveelibeireos aient été ,d6Iivrés ou valides eonforménient 

tiennes établies envertu delà. ceeveAtiou. 

*Chaque Partie contraefänte SefeseVe. te,  &Oit, 'toutefois, el..efüser de recormaitte,. aux fins e 
vol effeottis au-desšus-  de son propre lerrItoire les bieVete. 1.1..ö°rw°g accoides  A ses 
propres ressortissants par PotrePade out'aptage. 

2 Si les etitilbge, bey* 'pu licences mentionnés au patagrele I du pt6§6ut-  aftelt  ,ppt 6f6 
'41ivr6s,ou 'valides selon des nonnesdifférentes de eelles établies en n vertu de Cenverdioet 
,§1 'one .-tlifeielbö a été notifiée a l'Organisation de l'aviation cive intedionale, les Autorités 
,a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander des cenhtitatiens cOnfernéinent 

likticlo '20 du piesent Accord, afin de s'assurer >que kg nCenes-  :en question leur sont 
aceeptabies. Vincapacité de parvenir ä.uneentente satisfaisante sur :leS,questions relatives a la 
sécurité des vols justifiera. l'apPileatiOn de IkAtt1cle5 du présent Accord. 

ARTICLES 

SECURITE  OE  L'AVIATION 

I. (flaque i)äffiö doufraefauto  peut  demander  des  consultations  au  suj«,‘:  es  tiormes  de  sémite'  dans 
des  domaines qui  Se  rapportent aie équipages, aux aéronefs ou  'sä. leur  exploitation adoptées  pat 
Nett  hite Ciciutra-ctaii-te.  De  telles eoieületke aeoet tieg dans  les 30 jours  suivant cette 
demande: 



de  telleS.' entistetion trne  des,  Parties. •Coneétante .aeovrä. Ag..« 
eonfractanfe n'adopte ni n'assure effectivement  le  suivi  de  iimpe-s dc séeuritellatie ,cto-ee$-.. 
,deiiiaines qui Wisen't:  gii môms  egales  aux 0:Bine MiniMale  en  Yigueur. 'erinförm&nent.  a Ta 
Convention  de la première  Partie' 0o:tractante avisera l'autre:Partieaintraetante  de Ces. 
OeneliisieS  et ..4$  enlaidies .qui sont estimées héqs.saires afin  ,de 'se  ÜörliblMerü-  ces  morin& 
nununales,ot cette fotto 15...e.to.:e.pMeigite:-.prendra  les  mesures correctives qirt einposent.4. 
:fignerernent par cette autrePafesceemitg  ä  ponde 1es.•epp4teg appropriéeS,danS  les 15 joies 
ou dais u.e -peiople  .Plus:  longue sil  vn .a  "été' poeefin a1us, eöteittrga un feu:demi-if:Pour 
l'application dC,, l'Article 5dii piesert Accord (révocation 'suspension ou Modification  des 
antoriSations de4ploitation): 

Nonobstant les'obligations-reetkeWes  ä  rA4tof6.31  de-la  convention de:Cliicago,: il .CSt convenu 
que,  tout :agröntee'ploit,4 p4t, Pu,  .en  vertu euruarrangement  de  location ou 4':affràternent,  por le 
compte  de: la  ou  les compagnies  aériennes d'Une  des  •Parties,  en  provenance 6-4*a destination  du 
tertitolle eteto autre Partie Contractante et:je-territoire'  de  Vautre Partie 
CentfaCtaiite,  faire  l'objet d'.gne inspection ,.(appelée  dans eet.  Alite sut hile  de 
teiefi),. par les  représentants alitärie  de  cette atitie *Partie Contraetantei;à  bord  ou  à',  l'eXtérievr  de 
teöffei, afin eYerieeÏa Yäliditeees Ticrzurnonts  de  raerone  et de con, do  son  equipage et 
apparent de,  l'aéronef  et de  Son dolpolex  à  condition que cela n'entraîne  pas do  »lao 
detaisonital**, 

»le ipspeotibni  ou une série. dunepd.ties odoire itö ifàfie,..eptielieu  à:-

 

) des  motifs .•86-deux:do porlsci 115..Ne 4.40nef'iWb»11919ilatke d'un aéronefneenseete-,041e: 
bono. filigipagle vigueur  c.  oriforrnéinenteÄ:0- tvot.itipn, eid-Chiöop-, ou 

tteg grofieselieux deeraindte-des.deelerteedaris l'adoption et la mise en izeuvre öffetve 
de. nonnes de ee'fitIte ootene.ex.. exigerions dela Convention de Chicago, 

;là Taftle'''oente,4.«.4e- effoivanl rimpectibia. :erg;  par .application lie Mtticle.e 4e la Ortyerition de 
.,e4-1-9-4.g...liblede,condure que les preScriptiOnS suivant les-quelles le :certificat TeileS, licences relate ä  eet 
uenee, e :;4.,.$0f evippg-e. ont êt4 délivrés on•validéS„,,ou Suivant lesquelles l'aéronef est utthsé, ne sent 

.pas:,égáles ou supeures' • - le -00 en.V.igueurconformenierit,ala Convention de Cilloago, 

5. D'ana le Cas o iteees. À. uit  géronet exploite par ou par le compte d'uiie compagnie aiienne 
eune Partie 'Contractante Ptjnr effeetUer 4iW inspetion sur l'aire 'de trafic  en  application drt 
pivagraplie 3 ci dessus est refuse pan un: mpfe8eiitatit e cette compagnie aérienne, l'autre Partie 
Contractante est libre d'en «duite que dos motifs :sérieux de préoe.eupation, du tee, 4e-  ede 
auxquels il 'pat fait référence :dans le paragraphe 4 edoeig p4-sterif, el d'en tuer les ebricittsions 
Mentionnes dans le ide' paragree., 

;6., «14e-40404 Parties Contractantes se réserveledrOlt de: su.Spendffi 03.4dcii ;9d1fier imeleMintentent 
l'autorisation d'exploitation ente ooinpegnie aérienne de. l'autre Partie Contractante dans le cas oi 

de, Pferties Contractantes parvient a la ennelusion a la suite d'une inspection sur raire 4e 
:trafic, d'une 'Série d'inspections sur l'aire de trafic, refus cllacc.Cs pour inspection sur l'aire*. 
trafic, d'une consultation ou de tonte autre manière; qu'une action immédiate est indispensable pour 
'lagéesurité de l'exPlöitation aérienne. 

',route InesureupPliquhepar üd Partie Cänteaclante en ;conformitésvec les paragraPle 2 et 
:dessus sera levée dès que les faits motivant cette ottegite auront cessé d'exister. 



2. la suite, de  telles,  CeriSiiltatiOns, une jäg  .y41,40  Contrai-tantes  deconyro: Ngtre ie 
Contractante elopte  ni  Assure effectivement  le  Solv.1  do:  ioithe clege,:ini4fg  dans  l'un  de ces 
domaines qui ,Soient  au  ticihis  egales  äux normes Minimales on vigueur äckegfenelif  a la 
Convention  de Chicago, la première  Partie Contractante .avisera l'autre eartie Cent:Mitante  de ces 
conclusions  et des  deminches  tel eelt,  estimes nécessaires afin  de :,,se  centernitr  4 -0;0  401IneS 
iniuircales,  ut  cette autre Partie CentraCtärite prendra  les  mesures :cone_ctives qui S'iniphseirt.  Le 
manquement  pat  opio,gutrePartiä Contractante aprendre  les  mesures appropriées dansles15 joui 
ou  dans  une périede-  plus  longue šfl on.  a  été convenu,aihsi constituera un :f.Oeaeffielt Pour 
l'application  'de  l'Article  5 du  présent :Accord .(réVedatioh, suspension ou modification  dos 
autorisations cre4löltation). 

3, ..biOnnligtant  les  obligations modionnees ä.11:Atttöie.  33 d 14  Convention-  de Chicago,  il est convenu 
que  'tout aéronef expleité  pat  ou,  en  yef ta  d'un anangoment  de  location on d'afetenfent p.our  Ie 
ontede  fa  ;Ou lès  compagnies  aériennes d'une  des  Parties,  en  pevenance ou  ä  destination dg 
territoire d'une atttfö eeop Contractante:peut, lorsqu'il  se  trouve grir  le  teirltdh  de  l'autre Partie 
Contractante,  faire  l'objet d'une inspection (appelée  dans eet  Mule ''inspection  git  l'aire 'rte 
b.:atief),  pat les  représentants autorisé  de  cette antre Partie Contractante, ieljOid ou äll'ext6lieur  de 

afin de vérifier  ia  validité dds tiocumentS  de  l'aéronef  et  dé deux  de  son équipage  er  rétat 
epätäht  de  1[0,6rünef et de: son éqUipetudnt  ä  condition  que  cela n'entraîne  pas de  l'Otai.'d 
déraisonnable, 

4. $1 une iiispeetieris  i24 une série: dlinspections surl'aire donelett 

efeelx4Afs  gmetix  &penser  etiii äffiesof, oiCe4loitation. d'un aérendne respecte päg 
1-101320e minimales ò Weieedenrorrnément äla conveiitiön de Chicago, eti 

b>: .des inetit's :S.érlotee de craindreees défiCienceslians l'adoption «14. Ose en çeuyre effective. 
de nonties.deskuritie-conformes aux oleencos del a Convention de Chicago, 

la Partie eenfizaotante..deeetüantiiiispeceen scia, par application de l'Article 33 (IP .14 Üevetjeg"de 
•Çhicago,*libre de.conolure yoles preSeriptions suivant lesquelles Id certificat ou le licences relatifs s cet 
aéronef ou a sen équipage ont ee :defie44 ou validés, eu suivant lescoelles l'aronef.  est utilise, no-  sent 
pas égalesen supérieures aux  netnes  minimales en Vigueur tenferméntent A. la Convention de Chicago. 

S. Dans le cas di itabee 4 gü hefge exploite  PK  eu Veut le compte d'une comjagnie,*19.44t 
ifoïs,e yed .0örftraetanto, pour .effectuer une igegtiOn Or l'aire de trafic. un .,.43pileeleä. du 
paragraphe 3 ci dessus êst Wg.s4 or uu..-ropré•sentant deeete-woiliasitiö diiefge, ratine Partie:. 
Contractante !est libre. An dednire que iie0 motifs sérteux de preoccupatien, du type de ex -
iitmeeig :il est fait M'Oromo dans le paragraphe 4- ci dessus eltent, et d'en tirer  leg  conclusions 
mentionnées dans le inerrieparagrapW 

Chacune des 'tittes Contractantes se réserve :le droit do suSpendfeen do,fomor fibmgdidernent 
.l'autorisation d'exploitation d'une compagnie M.:lente '401:antre:Pardi Contractante dans .le ba.S Où 
. l'une des Paltieg Contractantes parvient a la conclusion ä Iä d'ime:inspdotion sur :tee de. 
trafic:, dune seite eingpections ,sur l'aire de te-eu,: d'un ries: eácces peur ipeeoeon am Nire :de 
traies  Aine consultation  oude  joute autronianike, :eitYme,a6tionijinunédiate est indispensable pour 
la sécurité do liekploitation 

1, a-Outo rosie appliquée -par une .Partie. ciedeote* en bedon:Je avec les paragraphes 2 et ci-

 

dessus-sera levée dee quo' les faits inotivanteettemesure auront d'esse d'existe 



,A1«.feU 

ß MME DE,  VAVIAIION 

COnferniéttierit  4  leurs dro1i tliiigatkeis  i  'vettn droit  iriternatien4  les  :PardeS 
;eentractantes  ne  réaffirment quo  leur  obligation mutuelle  de  protéger l'a-vigie civile contre  les 
;actes :d'intervention Illicite, pour  en  n'One  l  stireté,  fait  partie intégratif«  du  présent Aceotd. 
Sans  nin41 la généralité'  de  leurs choie  et  obligations  en  vertu  lu 4n &dit  iniernatiefial,  10 
,Pardes Contractante  *Men*  &agir  en particulier  c.Onforinentent  0:e  dispcidtions  de la 
Convention relative aux InfiaCtiens  et ä  eeetes .antres actes  stil  venant  4 beid do *MA, 
Agn6Q  'A Tokyo 10  14  .Septembre_1963  do la  Convention mr,  la  répresilöll  .â la  eett" 
illicite &aéronefs: Signée  4 ia  Haye  le 16  Pécertfbro  1970, la  :Convention  Pont  lg,:eele$Ahn 
des  actes *nues epüfte  la  sécurité  de  l'aviation civile, ,sigr4see.-à_ lebilir6ä1  le 25  Septeruble 
et le.  i?fOtOCQJP pour  la  suppression  des  actes illicites  de  .violence  des les  aéroports .servant 

internationale,  signée_  ä  Montréal  W24  Février  19Š8. 

Z Les  Parties contraCtanteS.s'aceordént mutuellement, sir demandeo, tenteJASSistäled Ker.cdsSake 
PO)!  peeeir  leg  actes  de  capture illicite d'aéronefs  *MIS  «Mitres actes illicites dirigés COntre 
la  :séeutite  ,de des  aéronefs;  ,ad  .Nius passagers  -et de  leurs  equipages, des  :aéroports  et des 
installations  et services de-navigation ae'xiere, ainsi  ey0 tete äntrelnenace pour  la  >sûreté  de 
l'AMation 

3,, tiee Partias4101eAclahtes doivent  se  cchfethier atx dISPOltiAAS  reliai-Vos ä la,  dire  de 
raviatiön qui ont ete etablieg  par  l'Organisation  de  l'aviation :civile 'internatliniale  ti el_  sont 
eiges  •?gpteitne Mnexes  A la  Convention,  dans la  M'Otite eÛ cos dispositions s'appliquent 
aux 'dite :Parties, elles doivent eiger  des  exploitants :d'aéronefs itnittatticules  par  elles,  des 
exploitants &gantois :qui ont  le  Siege  principat de  leurteltoire  et des  exploitants d'aéroports 
situés .slir  leur  teititdire;•eb  se  conforment  á ces  40A:fiions relatives,  á la  sûreté  de  l'aviation 
civile. 

Les Parties JaWQrts mutuelx,. se contsönnent anj(diSpOSitiOnS ttlatiVes ä 
la Säteté-de l'aviation qui ont été etatilids per, l'Organisation de l'Aviation ofide internationale et 
qin Sont désignées ootne Annexes :à.  la Convention relative à. l'Aviation civile internationalet 
dans la mesure où COS dispositions S'appliquent aux dites Parties; elles exigent dés ;041)1pMe 
d'aéronefs immatriculés par elles on des exploitants el ont le siège prindipal de le 
explditation OU leur résidence permanente Lser leur territoire on„ dans Je CM du Royaume de 
ldglque, 4e exploitants. eaéroneiS:44 Sent étale sitt 'son lord-toile; en vertu du Traite' 
feMblissant la Communauté européenne  ot.  eatit des licences etniloitation valides 
conformément au droit communautaire européen 

tans  le  c -aS  du  Midas.  :Faso, Je  xpleitents :cr-iéronefs  4i  išònt établis  ,sur  son teeitoiie  en 
veut 4 du  traité instituant l'IJEIVIO,ket ayant  des  licences ‘45)eploitation  valide  oonforinknent  ä 
la  législation  de 'conettriique  et  Moiiétaile Ouest ;Africaine (tlEMOA)  et,  des 
exploitants eaéropod 'Situés sut lent territoire, qu'ils  se  conforment  ä ces  dispositions relatives 

Ateté  de  l'aviation. 

4  bä8 d'incident, ou  de  wenee-exioiclem  de  capture illicite d'aéronefs civils ou eorres actes 
illicites diriges centre  la  sécurité  de Ms  eendS,  de tee passage ot da  louis équipages,  des 
aéroports on  des  installations  et  sei  vices  de  navigation Oriel-me,:  les  >Xie eorntraetanies 
e_oeviennent,  de  s'entraider  en  facilitant lés onnannicatioris inities mesuresä.fecprieS, 
destinées  ä  mettre äved fe wee't seeuritaà cet  incident  ou  e  OMO ittth4;0 d'incident. 



Au cas oí une Partie contractante a4š raisons valables de croire que voue pal* 0c,intrae.taa(e. 
nia pas reSpece lès .dispositions do sécurité; dierijnef de Pet Accord, les AntOtites 
Aéronautiques d'eue des Partie 'Contractantes pourront iminediatement-  hieet ls Autorités 
Aetoriatitiques de l'autre 'Partie cetitiaCtatite ä des n6iPPiatIons. »ans levas oit les deux Parties 
n'arrivent pas ä s'entendre axes un délai de quinze (15) jours, apis la date de déposition de 
:cette 'demande, chacune des Parties Contractantes a le droit de ret1re4 limiter eu itiebädt des 
eettlflei» eantorisation d'exploitation et de permissions teehniques,d l'une ou .,do plusieurs 
entreprises -aériennes de cette Partie. gn :cas. d'urgence, le S Parties contractantes peuvent 
Pröndre nneaetion provisoire ayant l'expiratlön des quiuzO (15) jours. 

/MIME 10 

1ZEDEV CES D'USAGE 

Les  xedevanee rreeM aegirfdes eir•  le  teffitoire  de  bine  des  Nitie4 reeintradtantes aux 
entreprises  de tiensport  aaen d6signéeS  de  lia.te Partie eotraetatite pour l'utilisätien  4.0$ 
aéroports  a  atïtte '„ItinallationA  do  navigation. :01,1e:due  par )..es,  gends  des  entreprises  de 
transport  a.eriertder-Signetos  Pat  *Tete Partie contraciatite:nä Seront:pas:pie élevées  00.'4W  4gi. 
sert 4pplig*  a  iffip elit'414e-  de transport  aérien  nationale .46 In  prendéte: Partie contraetante 
assurant4es serVicreS iittetnettOnaux analogue, 

2. Chaquerätie '4:ci/ego» äudoeugeela tenue,de consultations  entre  e.s.,:.41„iteii6A.,00mp6ientes 
ote orevevoir tes redevances, d'usage  et  ips. putgeptisos  40 transport  aérien désignées qui ntillaent 
les  IWÄr.f.ces  et  lös  installatizes;  si  'possible  par  l'entremise  des  Organisations représentatives  des 
POpapgettles a6iiennes.Toutes propositions  de  Changements dansleirredevanees d'usage devraient 

äVd0 nn préavis raisennable, 

LE '114 

4$.• AetscAtt 

dös etrégeitterits tiO iwqtiö»axtle onuetef.q;,y compie,  e  eieueorueÌe 
Royaume  de  Belgique,  du droit de la  Comnumaittéreirop,éenné, diatitté 'enh'eprige,  de transport  aérien 
désignée  a le droit, sur le  territoire  de  11.,gito partie contactante,  de  pratiquer MW' assistance  en 
escale OU,  .ä  son gré,  le droit de  Choisir paimi  lös  ptestgaiires .epetirrents qui fournissent  des Services 
d'assistance  en  escale  eh  totalité ou ,e)., partie. 1Dans  les cas  Ói  les  lois  ;et  itglements applicables 
lintitent •ou excluent l'auto assiStánce,  et dans les cas  ou  11 n'existe  pas de  conctin•erice effective  :entre 
les  prestataires 40.A6y,s1:04 Assistance.  en  escale, chaque entreprise  de transport  aérien deSigPrée  Sera, 
traitée  sur  une  base non  discriminatoire en ,ce 'qui concerne heu: A, assistance  e are 'services 
'd'assistance  en  escale fournis  par  un OU plusieurs inegeeg.. 



neLE 12 

E-köNÜ4440N DES. DROITS DE »OMN1. 

j. cueiä Pie oiifrtaift exempte leš .4g.frerises de. transport eéfien.e.eigliee 
.00nfradatife des rosttictiefiä a 11jrnoitation, des drgitš erp :eoilatre, des-  diölte .daccises,, des - 'ÜaiS 
eirspeotiou et: deä, antres tees et droits snationaux, tégionauX. ün jÿçaux les nei`p4-1*,. log 
'earhuranteela huiles lubdfiantes, les .eurnitutes fecliniques consommable les pié.ees dottoliange„y 
..eöinprle,les-elötelyre equipement-norinal -des a4ronefs, tèqifiperueht au set les provisions :-.do bord 
et le 4ottes ardeles destines 4:4tre utilises uniquement pour l'etee4en'a$ aten-Pl›..4 
'des entreplises rie transport -aérien -deSigd.eS pat l'autre  ree  Contractante assurant  lee  services 

noies seiche -de billets, les lettres de etee aiien,  les ll41514 6-sll)eliallt le 
symbole des entremises et je rnat6tiël swieitäik eeutant.:digfribu6 gratuitement par ces entreprises 
desfgeeg; 

f,esexonèrations.  visespa.tel et-ariklOejeit.,4felieableallXohjts eli6s à  Ken Pareelie 

2 introduite ei.y le tealtoive diütieNttie Contractante par pu pour le compte 14..e014)mtriie.40 . . 
l'autrOeätIle..oeutradtanto;: 

rt.denU8 ä 'bord de :J'aeirohe a l'ael9"ee pu gu. dopait ,sur le terfitoire de l'autre Partie 
ectitinetantei 

tüle:e2betd  de,  vo-ronef  de la  eornpa:gnie dii t1'ijtatit` ,:à  'pal*  dti tonif6ire..de, 
l'autfoPärtio coutraotanteet affeete 1.iee1oiigtion desserviees,ägtee. 

Si ces  (,s4iet$  De, eit  154 9;444 Du  cillement consomill'es.I1S.  te  edlifoxi,te  ego  introduits
par  1. ,proprebire  du  pejjjen  m. je  teelifeee  4e je  Partie contractante ,gataritissant , 
l'exon4ratiön. 

Les . eerienlente nornlaux ainsi  que le  fteetiej  et les  4pptosibtonneinehtig ee trouvant  'ä ..-bord 
Njije ,:e.exitreetanfe,  ne  pourront Atru dAdhate  'sur le  letritOte  'de  'l'antre 

retie.:Gontractante qu'aveele consentement deeÄntorlt6e -douanières  de -ce  terdtoire.  Dans  feP 

•e.4 .,P•oxïtret tre 14a."9s:  901;!:$ la surveillance  desdites ..«AuteritèS jetieà:  ce -soient 
Tèe4oftès QuAtells aient fält. Vobjee'eo 4,4014tattou  en 'douane. 

4, Les,IagageA et....eteberages Oi ttatieit diroct ami  exempels des  tlfäita.  de  4etiäne  et  antres taxes, 

5. tp$ eeeip .g« .piévues dans  je present  article sont e;:gatetue.t aoçodés  »Me» 'les  entrpilses 
-transport  aónen d4signA'.es, pgt deg rüfles 'Contractantes ont conclu  des  hll'engOeuta 

00  nue .4nt:iß entreprise  de -transport  aérien qui laèneteic  des  rnAutea exemptions  de la  patt  de 
l'initie Paitie eorrlletante,  en  9.1.-/0 du  .prêt ou  du  *transfert  Sur le  eritoire  de  liätttro Partie 
'eentractante„  des  objets špéifié5  au  patagtelie texpegetii at4ele, 



ARTICLE 13. 

rfflo:PE$ REa-ISSANT L'EXPLOIT4TIOIN DEg $,Ett VICES 

4., 

• te  eelAe leempeii aérien d6Signées,  des  4eli.X PartiOS CetraCtütee bAri6fie1etent  de 
possibilités justes  et  4gales  clans  PeXfilöitäeon  des .services  convenus :  entre  leurs 'territoires 

Teetifs  et au-de, sur les routes  spécifiées  dans  l'Annexe  au  pré:Set ÄeeM:4, 

ljgris l'exploitation  des:  serVinee..e.önVetilA  les  entreprises detransport aérieirdésignées  par  l'ut» 
des  Parties esqtra«attteS  tien dra  eongife  des:  intéréls  des  entreprises  de transport  aérien 
désignées  Par  l'autre l'are Ceiraetatite,  de  façon  ä. ne pas  porter itidüment atteinte aux servipes 
que  celles-ci assurent  sur la-totalité ou  sur  rifiolikilp  de  iä.rifette fonte, 

Les services  -.convenus asSineS  pat es  entreiriee  de  frätisPett  i6iien d6s101-6.es  Par les  Pei 'ä.° 
Offiradtetes auront uti  rapport  raisonnable avec  les  besoins  du public en  mail.W  de transport 
sur les  .routds Steeifiée'S  et  aeefit polu objectif  pi. meipal  d'assurer, selon Un coefficient dé 
chai  ge  utile raisonnable, une capaeité suffisante pbut gpedie aux 'besoins-  courants  et 
normalement prévisibles  en  inatière  do transport des  passagers,  :des  Marchandises  et du gerdet 
entre le  Ierritelie  de la  Partie contractante  el ä  désigne ‘ 1..cni.repr$e  de transport  aérien  nies 
pays  de  destination  finale du  trafic: 

Le  tuinspoìt  des  :,p4sseers,  .des  marcitandiSeS  et du  Oeil« entbaiques  et  d'egulnes  en des 
points les routes  sp6eifiees situés  Sur les  territoires d'Efats aufreS  -que  eelui qui  .a nue 

frePtise 4e transport aérien  sera  *ÜSSUré confortnément an  principe  général iselon lequel  la 
eeäeité doit etre:adag 

,Aux wdgenee  du  'trafic  e  destination  ;let en  proverieue  du  territoire  de la  Partie 
:contractante qUi  a  de.sigus4,J;teutrep4se detranspoit erien;, 

b.  Aux exlge1iÓes.  4u  trafici  de la legion que traverse  l'entreprise  de  traire« dieu, compte 
tenu  des  .autres seivice  do transport  :estes  pal les  0441'0prises  zie transport  aérien  des 
Etats  de 14  r41014.et 

ç.Aux exigences de l'exploitation de services Aigle lee-eulligs. 

:..eTIC-fiK 

efieTITRE. DE C 12.41ET PARTAGE.I)E cone. 

1. îŠurfoutscoth.Öjj secteue- des töntes rbspectives;:une entreprise de iraneertaéPietid6s1:Angb 
peutjors detout vol continu, -Changer de type d'avion utilisé en n'Importe fquel point de la route. 

Chaque entreprise de transport aérien désignée peut, eu  operaut  les services e•yiene convenus 
sut les tontes speelfiées 'à l'Annexe, conclure des arrangements de pariages de -code avec une 
entreprise de transport aérien eelle que soit sa nationalité, pour autant que cette entreliükä de 
transport aérien détienne les droits trafic nécessaires sur cette route, 



4RTLÜLÉ 

T,Mg 

L 1s eätties 09,fraotantbsi  :autoris  ont OU  0.0 de  tes sut Pinte  des routes  spécifffieS:  des 
,rAteeeeietit 4tote  par  chaeune4es entreprises  de  tranSport aMett déSignée. 

2. Ze.  tatifs  a  äPP1-leer ..ati  transport sur  tout §eNke ofiyeo  a  esitweet  et en  provenance  du 
ferritdire &l'autre Partie Ocrera** serbe t1xés1 des  taux ,raiSonnables, compte tötee tettjes, 
eleents d'appréciation pertinents, y eempris  les  fiais .4'expleitatione  un. 1:16ißfiee taisounniole,  les 
4üe4tistignos  du-service &Vue& des  usagers. 

$ffiepre,judiee  de  l'application  dos  dispositions  :des  Peedete TiatesPle du :présent adiele,,leS 
entreprise  de  traeott dfiép &ignées ,sont ,autorisées  A., eUiletirreitee šiti  los  $04'Ong do5 
servicesubnvenus  sur  lesquelles elles exei•cent des'ilröitS  40 ie en  yertti  de la  einquitite liberté 
de  l'ak,  les  'taie appliques  pat les  'entreprises  de transport  aérien desservant  les  ems  ections on 
'vertu  dos  froisleme  et  qUatriétrie *jetés  &Pair: 

Les prix  *Pille  pi 1e4  eittelgeg  de  tiansport a6iien  exploitant des.  'ets41Q0s  en  vetn  de to, 
dielijec: lThere de l'air  ne  erent  pas  lite$' elev3s,  et lees  etditibits:tailthire-Lne.  S6rOtit  ps 
moins feStrietiveä, qne eivds desdites entreprises,  de  Iransport  Uérien  exploitant des  Seliiitles.  en 
vertn  des  troisième  et  patriérne liberes  de  lret: 

4, Les  Autonteä 0.410M-iitieue  des  dettx.Pgtieg contractantes peuvent UePeridaut désapprouver xi.0:4 
tait qui ont &raisonnablement disoriminktoke, gX,a0réntere 41evés ou restrictifs  en raison 
'dam_ d postion  .4Orninante;  Pu artificiellement faibles  en  raiSou  de  eoventiens pu d'aides 
directes ou indirectoso:eu gui,,sont suseepTibles d'entraket une situation  de dumping. 

'HM 16 

J'eySÖNNEL 

lesentrophseS:de transiiiifteeilm tjsignées 'par hinoode;emuos olitiotoes, $ont autorisées; 
:sut lIle as de 1eopiooite, a affeeter Set  ie  • toy4tO4e • de l'autre' Partie contractante les 
repréSentants et le ettooy6$.:Obg $ofettre .commexelelk  .peratiminoi et technique requis- pour. 
l'exploitation Aes.'servim CoriVerms. 

2. Au Oftdikicles geplen désignées- ,oes besoiñs ppeAblitibi peuvent être. 
SatistUif.ss soit par leur propre pefsonnei quelle que ,gölt a nationalité ou en faisant appel alti 
:Sorviees do toute autre 'organisation, comPagnie;eu .entreprise de transport aérien opérant sur le 
terrifoire,de l'autre •Petie On-tractante et autoi4sée a assurer de tels. services Sur ledit territplro,. 

Losdits:rffi.éKétitetS et employés PligérVorontles teteefeüte en 1g(i.örw  er  le teiritoire 
45 Nuire Partie couttaotante En Conformité etY0  ces lois et te:iule-mg, chaque Partie 
epatractante .:neepi.derni  sut*une base de..réciproeité et4-./et le minimum de délai, les permis de 
traval4, 'vise eenpitol tioj auties 4ocumenfs :.analoggea,  necessaires  aux lep-rgetitätttg :et 
et-4,1;144 gettt,l0446%• au paragraphe 1 e  present  article. 



4. pes  lain.esure  0-ü  lepennettent leurs löiS nationales, Je40.1-oi1arties Contraetanteä eenepterent 
de  eobligatlen d'obteiiir  des permis de  travail,  des  visas d'emploi eu antres decuments-análognesle 
*personnel. assurant Certains s'Offices  et  fondons temperaires. 

:ARTICLE 17 

ACTIVITES COMivelte1ALES 

1, Le•PU'leS-tranSppyteurs aériens désignés d'une_Partie-Centactarite enfle  droit .sur la base: de, la 
r 

. 
éciproeité;  &établir  de bui territoire  de  Pane« Partie fi..tftifüCtAtite aux de. la 

proinotIon  !el dein  vente deserijices detranSport aérien. 

'g. Le pa los  nAnsporteurs aérieliä.elee d'el« Pefe,  eentradante sont mitori§4..K,  Or la  lyaee  de 
la  xéciprohei  A  tht >:041..Jeut A.611Cililler Suit ielerritoim  de  1'4,:eeeParUe etytttraefanto  leur 
personnel  de  gestion, d'eltploitatiotb,  leut  personnel  commercial  . et- tent  antre per$epnel 
45_44,  enéceSialie pour ASSUrOr *reg trii4pets 

(have  Partie contractante aceoide rn teieottt.4 nécessaire dü ou- des..franeelles 4040ii$ 
désignés &l'antre 15,artlecor.ittaetatite;  sur la base de la.  réciproeit6,IgaibrisatiOn d'accéder,:  sur 
pou • ienitoire;.a l'aéroport  et ex  Õies eì iappoit avec, >l'exploitation .  des  a4roriefs,  los 
dispipages, its  passage et le fieteun transpeitetee.eien  de  Pautie Partiecentraetante, 

(*hep, Partie contractante ,acc.ordesnir  la 'base de la  reeiproelt6;  au(x) transporteur(S) aétieri(S) 
d6g-ignk(S)  de  l'autre Partie contractante le.dioit  do: faire.  entrer  et  ,:jourrteieur son territoire, 
pendant -  de  brèves périodes n'excédant  -pas  -quatre-vingt-dix  (90) jours, le  personnel 
'supplémentaire „requis Parle pu  les  itransportenis aériens t1e4. .r6s  de  l'autre Partie contractante 
peur  ses activités. 

tes Pinties eennweete$-'0eÜtigte.  les  nassagers,. quelle  que soit  lebt  otiorglite, puissent 
.aebefer  des  billets auprès  du  transporteui.  ïtette  de  leur  Che,  en  monnaie-10e*.  oueo tonte 
devise liliretnent cnivettble acceptée  -par ce transporteur  aérien.  (es  prinCipes s'appliquent 
biement  au transport  dO,  fret. 

8m la base de la  eciprecité,  le  on  les transporteurs-  aériens contractante 
otg gale :etritaire  de :P  autre Pättio Contractante;  fe  doit deproCi5-der,:  on monnaie locale eu  én 
toute devise librement  convertible, á la  vente  do  billets  de transport  aérien  de  -pAssagei7s-  et de 

Amis leurs pwpies büreme 'eenerie  pat Viatertn6diaire  des  agents accrédités  de *sr  olnix, 
Le  ou  les  trg4spw.4pprs eeliees d4sig4Os d'une ›.attie eoutretante.ont;  en  conséquence,  le  edi 
d'ouvrir  et de  conserver ste  le  terfitoire  de  Daufte Partie beritractante de"-pöhit_4$ baucairea 
:neMinate  dans la  monnaie  e J'zm l'autre -  de  eggde contractantes ou  en  tente  dele 
librement conyertible,.ä,lont Kiscratort, 

7.. » -änä  le  odve  da  l'exploitation :.PU  de  l'iffe  des *services  miels&  sur les  xxiee. ege‘e., 
!condition  que  teu§  les  transporteurs.zériens parties  á de.  tels 'ageOrds disposent .deguuteriäutioug 
adkaatesfet satisfassent arn witéj'es XIPtüleeinerit applicables  à de.  tels •äeeorçlK ;tout 

•ennepttent aäen,443::ge (Pune,l'artie contractante  peut  Ondule  des  accords  de  coopération • 
commerciale, notaminent adeördS réservatitmi'dn capacité,  de  partage ele• ePçies  et de: 



t mee  iu ög.pleetv eatisportems aériens.do Nitie.bu Ïautïe  dös  Pffifles -contractait:tel:et, 

ave ö'çi; Adents  transporteurs  iaériens d'un yš tierg. 

Por: 9110;90  bltltsvendu., Pacquéreur est infornié an Minent  do  laYetedu-transportete ,efe, qui 
exploitm.ehaque tronçon  dit  orylee. 

e, ch4.eo Partie oittretatite geeordeuux en.ti.epiises  de  tianpott anen ddsigrides  -do:  l'autre Pttie 
Contraetante,:le  droit de.  trgili';5rdr librement Vexeédent  des  .reeette sn  les  deli.e.reK eali:4-6  par 
lesdites : entreprises sut son. tenitone  Ces  eattsferts .f.64-pp:t  sur le base des  tattX- do7: bilarige 
officiels utilises  pont  l'eg-poiogyer4g :ocatrare ouilorsce fi> KlYe do taux  de  ilislige:10.Meielsi  sut 
la base des  taux  de change sur le  marohé'pontles paiemerik-coitrants, applicables  le jour 
da  tiatteciuddo  do la  demande  de ti  an,sfeit  pat las  enti epiise  de  .etaAgrioit aérien..dSignes  de 
Vautre Partie Centraotante ils  ne  seront assujettis.  á,  aucune,  tee  sauf colle quo.  le  •Lbanques 
detnandeenormalementiour  de  telle Opératiens. 

ditatitte Partie. COntruetafite.,'4eeederk,,Or  base  kiedip.004. aux-entrepriSeä .4ö:' -tt'4&Poel M'ibn 
äMignée Pele Contraetante. l'exemption dé  »tee  lörnte  do  taxe  sur les  revenus ett 
.profits,  que  lesdites entreprises tuent,  or le  tete:bite  de la  0.emière Pare coefeof4.4to  :de 

• Ileplofteipn desorvioes dc.  transport  otioo, ainsi  que  dto-ot impesur  le  chiffre. d'affaires ou  le 

Cette dIspositiori fxpei.'a pag.4pplicable;si une Convention tieenSä. Ä-6eferla  double  ImPositione 
(pipit:va 1.1110-0Xepti011.anee40  et en  igiiettiifrc.ffes deux.Parties Centetanteä. 

ARTICLE 18 

ECIIAME D'INIÜRIVIATION 

Les  Atitelie i.:egtigeig, .4e4.  Patties.:oontraetantoiS-Selegeo*!gellaleellIelit  que 
possible  des  'demis:Ume uetieetuarit.  les  etodeffee  ecoins  elélfvrées,-á leìi entreprises  de 
eauslio.it ae1eti déSigde lgesPeetives  en vue -d.(5  l'exploitation  do services  destinafie4,  á 
:trayon -ou- en.Èovenanee  dij  teltdite  de  l'autre Partie contractante, y ?ompfig  des  copies  des 
texinems. .4 autorisations ,on eours,  penr  de  Seritees eir  les  toutes eäolfees, :ainsi  que  les 
modifieatious,  lš pees  dr-exeepeo»,.et  les  tableaux de-seteoes morio$, 

Chaque Partie 004itetgito velltela  á.. ce que  ses ent.Peiges J.ä .tep'9.4 
-eurnissoirt eux. Autorites  Atoorutiqueg  do  motto-Párile-.6ontractantp aussi longtemps  a  l'avance 
q.'t»  reble,-  toute information  pertinente  concernant- l'exploitation  des -services  convenus, Y 
coneS  les  txtermäetiS eleixes  i la  .cap-aelie:  offerte  sth chacune  des  retteg.: sil:ka1-6e-,  et 
toute elfe informetinniebe  popre  prouve aux :Autolités,a&onatitiques  de  l'autre Partie 
egJuraotKoto queles dispositionS.du présent Meoid sont .demetit respeetées, 



Agneng le 

,AngeOlietÓN »el:examen -Es. 

Les horaires du. ou .deä transpettera. aeriens deSignes :d'Une ̀.Partie- contraerante Sent OU 
pour apPrebation nuKAutoritesuetoriautigneS de l'autre 13artio ooiiitactante, 

tmdits horaires-  sont....conmuudefiiM ente (30) j.-Otits. au ino-.44g 0,-vantlä Mise -en :exploite-le et. 
pefsent, en pardonner, , los serViCes :reäuliers, leur frequenee, les lypee:  elgronefs, leur 

--,configuration ut le mumbre deSi'WS 414.41SpOUtion du publie, Ce Mais de. tente (30) jönrä. 
peig 'OMIS 'certains  aas  gtre.reduit>  sons te-eve thöpord  bet  Tha Aittoutes .aéronautiques des 
deux  Partjes  'Ooiitraetantes. 

3. Toute maiNgte 4PPPttee :aux horaires approuVeS Itugolutit' weig4 46sigré d'une 
Perde contractante et soumise  por  apprObatiOn aux Autorités aeronantiques de Pagre Partie 

tractai 'te. 

merteLE 20. 

CONeüLTÄTIONS 

Les, AutoriteS néronautiques: dos Pwtie$, eoittmemtes. e tesultent elssi soilVeUt que cd13,  Ot 
juge  necessaire,  dans le  spit  d'étroite coopération>, afin de veiller ü. l'appileation satisfaisante 
'des -principes et deS,  dispositions du présent ..Nocord, COS nonsultationS commencent dans 
delai de soixante (40) jours ü compter do la date de tee Ttlen d'une demande de consultations 
'émanant d'une Partie .cenhüetante 

Z. chaque Tette,  t.elgeetletet Peut ä »toùt' moment deinander 4 l'aube Pp4.1t0 ton-tractante des 
consultations afin dlinterpreter les diSpeetiOns du prisent :Accord en de procéder ü tout 
,altedement ,on tonte .-modification ides dispositions du présent Aceerd ou do son Annexe 
quelle estime souhaitable. eA consultations peuvent avoir :lieu entre les  Autorites 
AWliagtiques et se .U:1'011101' otetnent  oe  pam ogoffuudugo: 'Ces -consultations' commencent 
dans un délai 46 soixante (60,1Mg ä compter de la:, -date de 'réception dune demande de 
consnitations:émanant d'une Partieenteßtante. 

elrieLt 21 

Keer,-EmENTs Dxs Dun NDs 

caS de 41.foteud effiles Parties-contra6tante ü sujet de l'interprétation ou de PapPlicatiori 
du présent Accord le Pelles 'contractantes se1Toicent en premier lieu dé 10 oilorime.yuip de 
:négociations directes 'entre les Autorités aeronnutiqu,es, conformément aux dispositions de 
P:fticle 20 du pesent Äeübrtl. 

ie  Amies 46p-xietigues des. Parties- coii-traetantM n poweitiöpt pas a  un accord, :le, 
reglement  du différend petit 'ette recherché pg 'MO de consultations diplöltgiquäs• C6 
eonultatioíis commencent dans un 'délai de seletite (o) j'ose ä -eornPter ee la date ap 
1.6ceptionenig d.emande de consultations émanant dune Partie  cóntractante. 



Ši .>s  .iP4dieg mitmciantes..no parviennent  le à.. gimont  par  voie  de  négociationS 
conformément ïx Me:W.4)es  I of 2 4  Présent artlele, elles peuvent  seit  miyexe  de 
seeettre  le  différend petit daelen  ä fine  personne çti  ä  un  organisme  désigna d'Un effinnitlu 
eeestd effit,  à la  4.0x4.i:Oo  de Tune  ou l'autre  des  'Parties CoritractatiteS,  le  einettro- pour 
decision  ä  un fauta ,eteposé  .de 1014  .efige.e•s-;..  Dans ce cas,  gchaque Paitie contractante 

•Aajapeä .-gyt gbitim  le  trolâme -arbitre, qui  ne dolf: pas .4.Witieänt.. d'une clos :Parties 
contratantes,  eeksignépatree detiX arbitres  et  exerce lesforetiOnS  de  /omet  -du  tribunal 

:eadlge :«0:4ttegnte désigne  sen  arbitre  dans leg  Sebeurge  (60)  jouis enivani  la date de: 
réception  par  Pile ;On l'entre d'entre elfes  de la  deinande•d'arbitra.ge émanant  de  J'autre Partib. 
çoie:ctante  et'  transmise  par- la  Vo1Q. diplomatique;  .le  ttoisféine arbitre est désigné  .dans les 

,soixante  (69) jours  suivant  la  daSignation  des  deux  Premiers. 31  Pline  des  Parties,,contractaittes 
ned&ignepas d'arbitre.,daele délai prescrit  04,0. le  t1:0.1.ele aibitreleaPs 'été: désigné  dans 
1e.  délai pteeit,  le  1,4egident.  du  Conseil  de  1"Organisatien  de  l'aviation Civile  internationale • •-• _ •  .peu4  ä la  demande  de  l'une quelconque cLos P4rdes: contractantes, procéder  a la  .riesignatiOn 
d)»  eu, ;Seo  c.  egj dePlusienrs arbikeS, 

4 Le  tribunal d'arbitrage fixe libreiient eej'-'egio  de  roodd'ote.  Les  fiais  des  ebitreS riätionatee 
Set 4. la  ,alege dés Paities•-entractanies .44 les ont désigUes. Toutes  ).0. 4-4(0,  *uses  du 
tribunal d'arbitrage  Sent  partagées  4  go.iitte  entre les  PartiesTContractantes. 

:5; LasParties c,ätitieteito égoetinez*  ä  tente dgcision =dire eii n.'km).* 
Pt4get eiéte. 

64 $i.lune  des.  'Parties :contractantes  ne se  deromb Ise  a  linO décision:  rende e.  •9enis.  44: 
paragraphe  3 d'14  pesent article etitarit qd>elle•oismte  4•0 pas  ey odeirme4, l'autre Partie 
contractante  peut  'hittite, tefeer Ou  •abrege-  fout droit  ouprivilege accordé exi vertu  dm_  iltegdiii. 
;Mon 

,.4terletE.12 

MOI)MCATIOM 

Si,  axés  l'-entrée• en:Vigie dirprésent•Accord,  les:  dete Parfies eentrgtetés ',49,7i9411:91it  Wes 
par  un actorotnuiltilatérat flattent  de  4ge§tie$ régies p4r  16  présent Accord,  les  dispositions 
dudit accord préVainiremt,  Les  deux Parties Contractantes outeet peigéder  a des  consultations 
conformément  n  Petiglid  19  cfele:e4ötit Accord  en vue  &établit  dans  el3ale Mesure  le  Peent 
:40.-00 ,pe affecté  par les,  dispositions  de  cet 4ecord, ellilsf&al'et s'il convient  de  réviser  le 
préen Adäord p,our tptür corlifç.e0 cet accord multilatéral. 

t.9s 'elendeincidgzou modifications  du  preeteAreoled òUMišppfre'16A Pafttes contraCtaide. 
en  vertu  des  dispositions  do:  l'of ddle.;2,0  anti ent  vtgueui,  n fitte  provisoile, Ii  la  diteqg tete 
signature  et:  sont confirmes  Par  Voie diplomatique aMs accomplissement  de S  formalités 
pi-eues. 

3 Les  deux Pin  contractantes conviennent  oe. lctites repris ä..rannexel)weted 
modifie:par Un  arrangement  adminiäratir, moyennant accole entrele5 Auteylté'à aéronautiques. 



litTICLE 23 

DENONeiATIOX 

0 1.0--Pu4e 400Partiog,contreetantes.Pen4,,tcliteofteteal-öl' IY4r 0.1iitet  Par  1v ie diP1eriileit3e011 
ititeeti  še  dnonÖef pi  6sent :Accoi'd. Cette- notification elgtit  être  'adrPss6d -eliutiltanéinent 
l'Organisationde inteitatienaie. Pote  oe cas, le  présent Accord prend fin douze  (-1) 
ineiS  0.14 la date 0.e.  réception  de la  notification  pat  l'autre Partie tontraciante, sauf retrait  de la 
dénonenitiedt -deia ee.topiug goy4 ayant l'expiration  do ce  delai. S'il •Ji-''- P,  ešt vas aceese 
téeeption  par  rentre Partie  cent-radante,  la  t),Otieontton  st  r6putée avoir ,ét6 Tome 4.db:te  (15) jours 
après  la date A.  Iaqueilo VO:tgagieetion  de  l'aviation Civile  internationale en a  accusé réception. 

,ARTKLE 24 

eteaigiRMENT 

py4e1:4 Acüord sera enregistré anpreS de l'Organisation 4eraviatien intematioti* (0A.C1). 
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et eteleeiïüe 

Ipha BARRY 
Mistre des Affaires &ì agéres 

et de la Coopérat 

,ARTICLE 25 

ENME EN VIGÜEuR 

hare; Patio  edutraetante ;notifiera  4  raute  r.geonifillssement  des.  propedureS. .eoriStiteeaes. 
rOgUiseg:,eu_  ce  qui  la  concerne pour 1'entr4e  n  *ijigour  du  preSent meöM  :gut  prond effet  le  piemlei 

deuxième mois suiyant  le jeurdere9eption defla genonde nötifieeion. 

xele liE Qtrox.,. lös soussigne dtbet emi*  e  feg devortmet seepectit'i ,onteipe. 
present  Accord, 

FAIT'A Bielles, 1e.5juin. 2018, ön deutoilginaux, chaeurfertianguefran9täe. 

en deux origihaux, ehetüren lange freeke, 

POURLE_MUM DE,BELGI pnült LEIMMIN, EASe 

) 
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AANHEF 

De Regering van Burkina Faso 

en de Regering van het Koninkrijk België 

hierna Overeenkomstsluitende Partijen genoemd; 

Verlangende de ontwikkeling van luchtdiensten tussen hun 
onderscheiden grondgebieden te bevorderen en in de grootst 
mogelijk mate, de internationale samenwerking in deze sector voort 
te zetten; 

Verlangende op deze Overeenkomst de principes en bepalingen 
van het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart en zijn 
Bijlagen dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is 
opengesteld, toe te passen; 

Zijn het volgende overeengekomen: 
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EERSTE ARTIKEL: BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN  

Voor de toepassing van deze Overeenkomst en haar Bijlagen, hebben 
de woorden en uitdrukkingen hierna de volgende betekenis: 

a) "Verdrag": het Verdrag inzake de Internationale 
Burgerluchtvaart dat op 7 december 1944 te Chicago voor 
ondertekening is opengesteld met alle Bijlagen die krachtens 
artikel 90 van dat Verdrag zijn aangenomen en elke wijziging 
van de Bijlagen of van het Verdrag krachtens artikel 90 en 94 
daarvan, voor zover die Bijlagen en wijzigingen door beide 
Overeenkomstsluitende Partijen bekrachtigd werden; 

b) "Luchtvaartautoriteiten": voor Burkina Faso, het Ministerie 
belast met de Burgerluchtvaart en voor België, de Federale 
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, of in beide gevallen, 
iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de functies 
te vervullen die thans door de genoemde Autoriteiten worden 
vervuld; 

c) "Aangewezen luchtvaartmaatschappij": een 
luchtvaartmaatschappij die door de luchtvaartautoriteiten van 
een Overeenkomstsluitende Partij met name is aangewezen als 
gekozen instrument voor de exploitatie van de overeengekomen 
luchtdiensten. 

d) "Grondgebied" heeft dezelfde betekenis die het is toegekend 
in artikel 2 van het Verdrag. 

e) "Luchtdienst", "Internationale Luchtdienst", 
"Luchtvaartmaatschappij" en "Landing voor andere dan 
verkeersdoeleinden" hebben onderscheidenlijk dezelfde 
betekenis die hen is toegekend in artikel 96 van het Verdrag. 

f) "Boorduitrustingsstukken", "Boordproviand" en 
"Reserveonderdelen" hebben onderscheidenlijk dezelfde 
betekenis die hen is toegekend in Bijlage 9 van het Verdrag. 

g) "Tarieven": de prijzen die moeten worden betaald voor het 
vervoer van passagiers, bagage en vracht alsook de 
voorwaarden die erop van toepassing zijn, met inbegrip van de 
commissies en andere bijkomende vergoedingen voor de uitgifte 
of de verkoop van vervoerbewijzen, maar met uitsluiting van de 
vergoedingen en voorwaarden voor het vervoer van post. 
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h) "Overeengekomen diensten": de geregelde luchtdiensten op 
de routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor 
het vervoer van passagiers, vracht en post, afzonderlijk of 
gecombineerd. 

i) "Overeenkomst": deze Overeenkomst, met haar Bijlagen en 
alle wijzigingen aan de Overeenkomst of de Bijlagen die 
krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst worden 
overeengekomen; 

j) "Gedeelde vluchtcodes" betekent een operatie waarbij een 
aangewezen maatschappij de lettercode en het vluchtnummer van 
een andere maatschappij samen met haar lettercode en 
vluchtnummer gebruikt; 

k) "Verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van 
één der overeengekomen diensten door een aangewezen 
luchtvaartmaatschappij waarbij op een deel van de route met 
luchtvaartuigen met een andere capaciteit dan deze gebruikt 
op een ander deel van de route worden ingezet; 

I) De verwijzingen in deze Overeenkomst naar onderdanen van 
het Koninkrijk België dienen te worden verstaan als 
verwijzingen naar de onderdanen van de Lidstaten van de 
Europese Gemeenschap. 

m) De verwijzingen in deze Overeenkomst naar de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van het Koninkrijk België dienen te 
worden verstaan als verwijzingen naar de 
luchtvaartmaatschappijen die door het Koninkrijk België 
werden aangewezen. 

n) De verwijzingen in deze Overeenkomst naar onderdanen van 
Burkina Faso dienen te worden verstaan als verwijzingen naar 
de onderdanen van de Lidstaten van de UEMOA. 

o) De verwijzingen in deze Overeenkomst naar de 
luchtvaartmaatschappijen van Burkina Faso dienen te worden 
verstaan als verwijzingen naar de luchtvaartmaatschappijen 
die door Burkina Faso werden aangewezen. 
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ARTIKEL 2: VERLENING VAN RECHTEN  

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het 
uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen: 

a) om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen; 

b) om op haar grondgebied te landen voor andere dan 
verkeersdoeleinden; 

c) om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de 
routes omschreven in de Bijlage, voor het opnemen en 
afzetten van passagiers, vracht en post, afzonderlijk of 
gecombineerd. 

2. Geen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten 
wordt geacht aan een aangewezen luchtvaartmaatschappij van 
een Overeenkomstsluitende Partij het voorrecht te verlenen op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
passagiers, vracht of post op te nemen die bestemd zijn om tegen 
vergoeding of krachtens een huurcontract te worden vervoerd naar 
een ander punt op het grondgebied van die andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 
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ARTIKEL 3: AANWIJZING VOOR HET EXPLOITEREN  
VAN DIENSTEN  

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht een of meerdere 
luchtvaartmaatschappijen schriftelijk aan te wijzen voor het 
exploiteren van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage 
omschreven routes. Deze aanwijzingen zullen door middel van een 
diplomatieke nota worden bevestigd. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de aanwijzing 
van een luchtvaartmaatschappij schriftelijk in te trekken en een 
andere luchtvaartmaatschappij aan te wijzen. Deze intrekking zal 
via diplomatieke weg worden bevestigd. 

3. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich het recht 
voor om een multinationale maatschappij als zijn aangewezen 
luchtvaartmaatschappij aan te wijzen overeenkomstig de 
bepalingen van de Artikels 77 en 79 van het Verdrag van Chicago, 
voor zover dit gebeurt in overeenstemming met de bepalingen van 
artikel 4 en 5 van deze Overeenkomst. 
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ARTIKEL 4: VERGUNNING VOOR DE EXPLOITATIE  

VAN DE DIENSTEN  

1.Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een van 
de Overeenkomstsluitende Partij ingevolge Artikel 3 van deze 
Overeenkomst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van haar wetten 
en voorschriften, zonder verwijl aan de aldus aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen, de vereiste vergunningen voor het 
exploiteren van de overeengekomen diensten waarvoor deze 
luchtvaartmaatschappijen zijn aangewezen, voor zover: 

1.1. In het geval van een door België aangewezen 
luchtvaartmaatschappij: 

L de aangewezen luchtvaartmaatschappij gevestigd is op 
Belgisch grondgebied op grond van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap en over een 
geldige exploitatievergunning overeenkomstig het 
Europees Gemeenschapsrecht beschikt en; 

il  een daadwerkelijke reglementaire controle op de 
aangewezen luchtvaartmaatschappij uitgeoefend en in 
stand gehouden wordt door de Lidstaat van de Europese 
Gemeenschap die verantwoordelijk is voor het afleveren 
van haar bewijs luchtvaartexploitant en dat de bevoegde 
Luchtvaartautoriteit duidelijk geidentificeerd is in de 
aanwijzing. 

1.2. In het geval van een door Burkina Faso aangewezen 
luchtvaartmaatschappij: 

L de aangewezen luchtvaartmaatschappij gevestigd is op het 
grondgebied van Burkina Faso overeenkomstig het 
Verdrag tot oprichting van de UEOMA en over een geldige 
exploitatievergunning overeenkomstig de wetgeving van de 
UEOMA beschikten; 

IL  een daadwerkelijke reglementaire controle op de 
aangewezen luchtvaartmaatschappij uitgeoefend en in 
stand gehouden wordt door de Lidstaat van de UEOMA 
die verantwoordelijk is voor het afleveren van haar bewijs 
luchtvaartexploitant en dat de bevoegde 
Luchtvaartautoriteit duidelijk geidentificeerd is in de 
aanwijzing. 

2. Na ontvangst van deze vergunningen mogen de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen op ieder tijdstip de gehele of gedeeltelijke 
exploitatie van de overeengekomen diensten aanvangen, mits de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen de desbetreffende 
bepalingen van deze Overeenkomst naleven en voor zover de 



9 
tarieven volgens het bepaalde in artikel 15 van deze 
Overeenkomst  worden  vastgesteld en de diensten met 
luchtvaartuigen die ten minste conform zijn de bepalingen van de 
Bijlage 16, boekdeel 1, tweede deel, hoofdstuk  III  van het Verdrag 
worden  uitgevoerd. 
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ARTIKEL 5: INTREKKING OF OPSCHORTING VAN EEN  
VERGUNNING TOT EXPLOITATIE VAN  
DIENSTEN  

1. De Luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij 
hebben het recht de in Artikel 4 van deze Overeenkomst vermelde 
vergunningen aan de door de andere Overeenkomstsluitende Partij 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen te weigeren, deze in te 
trekken, te schorsen of er, tijdelijk of blijvend, voorwaarden aan te 
verbinden: 

a) indien de betrokken maatschappijen niet kunnen aantonen dat 
zij in staat zijn te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door 
de wetten en voorschriften welke die Autoriteiten, in 
overeenstemming met het Verdrag, gewoonlijk en redelijkerwijs 
toepassen op de exploitatie van internationale luchtdiensten; 

b) indien de betrokken maatschappijen in gebreke blijven de 
exploitatie uit te oefenen in overeenstemming met de in deze 
Overeenkomst gestelde voorwaarden; 

c) indien de betrokken maatschappijen de wetten en voorschriften 
van die Overeenkomstsluitende Partij niet naleven. 

1.1. In het geval van een door België aangewezen 
luchtvaartmaatschappij: 

L indien de aangewezen luchtvaartmaatschappij niet op het 
grondgebied van België is gevestigd krachtens het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap of 
niet beschikt over een geldige exploitatievergunning 
overeenkomstig het Gemeenschapsrecht; of 

il  indien er geen daadwerkelijke reglementaire controle op 
de aangewezen luchtvaartmaatschappij wordt 
uitgeoefend of in stand gehouden door de Lidstaat van 
de Europese Gemeenschap die verantwoordelijk is voor 
het afleveren van haar bewijs luchtvaartexploitant of dat 
de bevoegde Luchtvaartautoriteit niet duidelijk in de 
aanwijzing is geidentificeerd; 

1.2. In het geval van een door Burkina Faso aangewezen 
luchtvaartmaatschappij: 

ï. indien de aangewezen luchtvaartmaatschappij niet op 
het grondgebied van Burkina Faso is gevestigd 
overeenkomstig het Verdrag tot oprichting van de 
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UEOMA en geen geldige exploitatievergunning bezit 
overeenkomstig de wetgeving van de UEOMA en; 

ii.  indien er geen daadwerkelijke reglementaire controle op 
de aangewezen luchtvaartmaatschappij wordt 
uitgeoefend of in stand gehouden door de Lidstaat van 
de UEOMA die verantwoordelijk is voor het afleveren 
van haar bewijs luchtvaartexploitant of de bevoegde 
Luchtvaartautoriteit niet duidelijk in de aanwijzing is 
geidentificeerd. 

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts 
uitgeoefend na overleg met de Luchtvaartautoriteiten van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 20 
van deze Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk 
is teneinde inbreuk op bovengenoemde wetten en voorschriften te 
voorkomen. 
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ARTIKEL 6: TOEPASSING VAN WETTEN EN  
VOORSCHRIFTEN  

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende 
Partij betreffende de toelating tot, het verblijf binnen of het vertrek 
uit haar grondgebied van in de internationale luchtvaart gebruikte 
luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen 
met zulke luchtvaartuigen dienen te worden nageleefd door de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij bij het binnenkomen in of het 
verlaten van en gedurende het verblijf binnen het grondgebied van 
de eerste Overeenkomstsluitende Partij. 

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende 
Partij op binnenkomst, vertrek, doorreis, immigratie, paspoorten, 
douane, valuta, gezondheid en quarantaine dienen door de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij en door haar bemanningen en 
passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot vracht en 
post in doorreis te worden nageleefd bij het binnenkomen in of 
verlaten van en gedurende de doorreis over en het verblijf binnen 
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende 
Partij. 

Passagiers op doorreis over het grondgebied van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen worden ten hoogste 
onderworpen aan een vereenvoudigde controle. 

Deze bepaling zal niet van toepassing zijn wanneer de 
passagier op doorreis is naar een bestemming gelegen in een 
Staat, die Partij is bij de Overeenkomst ter uitvoering van het 
Akkoord van Schengen van 14 juni 1985. 

3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen 
maatschappijen of enige andere luchtvaartmaatschappij 
begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige 
internationale luchtdiensten uitvoert bij de toepassing van haar 
voorschriften vermeld in de leden 1 en 2 van dit artikel of bij het 
gebruik van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten 
en aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent. 
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ARTIKEL 7: BEWIJZEN EN VERGUNNINGEN  

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en 
vergunningen die zijn uitgereikt of geldig verklaard door een 
Overeenkomstsluitende Partij worden gedurende hun 
geldigheidsduur door de andere Overeenkomstsluitende Partij als 
geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen 
diensten op de in de Bijlage omschreven routes, mits zodanige 
bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard 
ingevolge en overeenkomstig de op grond van het Verdrag 
vastgestelde normen. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht 
voor de erkenning van bewijzen van geschiktheid en van 
vergunningen die door de andere Overeenkomstsluitende Partij 
aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor 
vluchten boven haar eigen grondgebied. 

2. Indien de in het eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en 
vergunningen zijn uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten 
die afwijken van de krachtens het Verdrag vastgestelde normen en 
indien deze afwijking betekend werd aan de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de Luchtvaartautoriteiten van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg 
overeenkomstig Artikel 20 van deze Overeenkomst teneinde zich 
ervan te vergewissen dat de desbetreffende vereisten voor hen 
aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming 
wordt bereikt in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt 
zulks een grond voor de toepassing van Artikel 5 van deze 
Overeenkomst. 
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ARTIKEL 8: VEILIGHEID VAN DE LUCHTVAART 

1.Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde verzoeken om 
overleg inzake de door de andere Overeenkomstsluitende Partij 
aangenomen veiligheidsnormen in alle gebieden met betrekking 
tot vliegtuigbemanningen, luchtvaartuigen of de exploitatie 
daarvan. Dit overleg heeft plaats binnen 30 dagen na dat verzoek. 

2. Indien de ene Overeenkomstsluitende Partij, naar aanleiding van 
dit overleg, van mening is dat de andere Overeenkomstsluitende 
Partij voor deze gebieden veiligheidsnormen die ten minste gelijk 
zijn aan de op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde 
minimumnormen, niet effectief handhaaft en toepast, stelt de 
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis van deze opvatting en van 
de stappen die noodzakelijk worden geacht om aan deze 
minimumnormen te voldoen, en de andere 
Overeenkomstsluitende Partij neemt adequate maatregelen tot 
verbetering. Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat 
binnen 14 dagen of binnen een eventueel langere 
overeengekomen periode adequate maatregelen te nemen, is dit 
reden voor de toepassing van Artikel 5 van deze Overeenkomst 
(intrekking, opschorting of wijziging van de vergunningen tot 
exploitatie). 

3. Onverminderd de in Artikel 33 van het Verdrag van Chicago 
genoemde verplichtingen wordt overeengekomen dat elk 
luchtvaartuig dat door of krachtens een huur- of 
bevrachtingscontract, voor rekening van de 
luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij op diensten naar of van het 
grondgebied van een andere Overeenkomstsluitende Partij wordt 
geëxploiteerd, tijdens het verblijf binnen het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden onderworpen 
aan een onderzoek door de bevoegde vertegenwoordigers van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en rond het 
luchtvaartuig om zowel de geldigheid van de bescheiden van het 
luchtvaartuig en die van de bemanning te onderzoeken als de 
zichtbare staat van het luchtvaartuig en zijn uitrusting (in dit Artikel 
"platforminspectie" genoemd), mits dit niet tot onredelijke 
vertraging leidt. 

4. Indien een platforminspectie of reeks platforminspecties aanleiding 
geeft tot: 

a) ernstige bezorgdheid over het feit dat een luchtvaartuig of 
de exploitatie van een luchtvaartuig niet voldoet aan de 
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overeenkomstig het Verdrag van Chicago 
vastgestelde minimumnormen, of 

b) ernstige bezorgdheid over het feit dat er gebrek is aan 
effectieve handhaving en toepassing van de 
overeenkomstig het Verdrag van Chicago vastgestelde 
veiligheidsnormen, 

staat het de Overeenkomstsluitende Partij die de inspectie uitvoert, 
vrij, voor de toepassing van Artikel 33 van het Verdrag van Chicago, 
vast te stellen dat de voorschriften op grond waarvan het bewijs of de 
vergunningen met betrekking tot dat luchtvaartuig of tot de 
bemanning van dat luchtvaartuig zijn afgegeven of geldig verklaard, 
of de voorwaarden waaronder het luchtvaartuig wordt geëxploiteerd, 
niet gelijk zijn aan noch hoger liggen dan de volgens het Verdrag van 
Chicago vastgestelde minimumnormen. 

5. Ingeval de toegang tot een luchtvaartuig uitgebaat door of voor 
rekening van een luchtvaartmaatschappij van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij met het oog op een 
platforminspectie in toepassing van lid 3 hierboven door de 
vertegenwoordiger van deze luchtvaartmaatschappij geweigerd 
wordt, staat het de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij te 
concluderen dat ernstige bezorgdheid van de soort zoals vermeld 
in lid 4 hierboven ontstaat en de in dat lid vermelde conclusies te 
trekken. 

6. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de 
exploitatievergunning van een luchtvaartmaatschappij van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk op te schorten 
of te wijzigen in het geval de eerste Overeenkomstsluitende Partij 
tot de conclusie komt, hetzij door een platforminspectie, een reeks 
platforminspecties, een weigering van toegang voor 
platforminspectie, overleg of anderszins, dat onmiddellijke actie 
geboden is voor de veiligheid van de luchtvaartexploitatie. 

7.Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij genomen in 
overeenstemming met het lid 2 en 6 hierboven wordt opgeheven 
zodra de grond voor het nemen van die maatregel ophoudt te 
bestaan. 
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ARTIKEL 9: BEVEILIGING VAN DE LUCHTVAART 

1. Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen krachtens het 
internationaal recht, bevestigen de Overeenkomstsluitende 
Partijen dat hun wederzijdse verplichting om de burgerluchtvaart 
te beschermen tegen wederrechtelijke gedragingen, om er de 
beveiliging van te verzekeren integraal deel uitmaakt van deze 
Overeenkomst. Zonder het geheel van hun rechten en 
verplichtingen krachtens het internationaal recht te beperken, 
handelen de Overeenkomstsluitende Partijen in overeenstemming 
met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en 
bepaalde handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, 
ondertekend te  Tokio  op 14 september 1963, het Verdrag tot 
bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van 
luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage  op 16 december 
1970, en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, 
ondertekend te  Montréal  op 23 september 1971 en het Protocol 
tot bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op 
luchthavens voor de internationale burgerluchtvaart, ondertekend 
te  Montréal  op 24 februari 1988. 

2. De Overeenkomstsluitende partijen verlenen op verzoek alle 
nodige bijstand aan elkaar om handelingen van wederrechtelijk in 
zijn macht brengen van burgerlijke luchtvaartuigen en andere 
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, 
bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens, luchtvaartinstallaties 
en -diensten en elke andere bedreiging van de beveiliging van de 
burgerluchtvaart, te voorkomen. 

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming 
met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, 
uitgevaardigd door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie 
en aangeduid als Bijlagen van het Verdrag, in zoverre dat deze 
beveiligingsbepalingen van toepassing zijn voor de Partijen; zij 
eisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven 
luchtvaartuigen, de exploitanten die hun hoofdzetel op hun 
grondgebied hebben en de exploitanten van luchthavens op hun 
grondgebied, handelen in overeenstemming met deze bepalingen 
inzake de beveiliging van de burgerluchtvaart. 
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4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse 
betrekkingen in overeenstemming met de bepalingen inzake de 
beveiliging van de luchtvaart, uitgevaardigd door de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als Bijlagen van het 
Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, in zoverre dat 
deze beveiligingsbepalingen voor de Partijen van toepassing zijn; 
zij eisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven 
luchtvaartuigen of exploitanten die hun hoofdzetel voor hun 
exploitatie of hun permanente verblijfplaats op hun grondgebied 
hebben of, in het geval van het Koninkrijk België, de exploitanten 
van luchtvaartuigen die op zijn grondgebied gevestigd zijn 
krachtens het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap en die een geldige exploitatievergunning hebben in 
overeenstemming met het Europees Gemeenschapsrecht, 
handelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake de 
beveiliging van de luchtvaart. 

5. In het geval van Burkina Faso moeten de exploitanten van 
luchtvaartuigen die op zijn grondgebied gevestigd zijn krachtens 
het Verdrag tot oprichting van de UEOMA en die een geldige 
exploitatievergunning hebben in overeenstemming met de 
wetgeving van de  Union  Economique et  Monétaire Ouest Africaine 
(UEMOA), en de exploitanten van luchthavens op hun 
grondgebied handelen in overeenstemming met deze bepalingen 
inzake de beveiliging van de luchtvaart. 

6. Wanneer zich een geval of dreiging van geval van wederrechtelijk 
in zijn macht brengen van een luchtvaartuig of enige andere 
wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van 
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en 
luchtvaartinstallaties en -diensten voordoet, verlenen de 
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door het 
berichtenverkeer en andere passende maatregelen, bestemd om 
aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een 
einde te stellen, te vergemakkelijken. 

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij redelijke gronden heeft 
om te geloven dat de andere Overeenkomstsluitende de 
beveiligingsmaatrégelen van deze Overeenkomst niet heeft 
nageleefd, kunnen de Luchtvaartautoriteiten van de eerste 
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om onmiddellijk overleg 
met de Luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. Indien geen bevredigende 
overeenstemming wordt bereikt tussen beide 
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Overeenkomstsluitende Partijen binnen de veertien (14) 
dagen na het verzoek, heeft elke Overeenkomstsluitende Partij het 
recht exploitatievergunningen en technische vergunningen van een 
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Partij in te trekken, te beperken of voorwaarden eraan te 
verbinden. Bij dringende noodzaak kunnen de 
Overeenkomstsluitende Partijen een voorlopige actie voor het 
verstrijken van de termijn van veertien (14) dagen ondernemen. 
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ARTIKEL 10: GEBRUIKSVERGOEDINGEN  

1. De gebruiksvergoedingen die op het grondgebied van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij aan de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij worden opgelegd voor het gebruik van luchthavens en 
andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger zijn dan die welke 
in rekening worden gebracht aan een nationale 
luchtvaartmaatschappij van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende 
Partij die soortgelijke internationale diensten uitvoert. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert het overleg tussen 
haar Autoriteiten die bevoegd zijn de heffingen te innen en de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en 
voorzieningen gebruik maken, waar mogelijk via de organisaties 
die de luchtvaartmaatschappijen vertegenwoordigen. Alle 
voorstellen tot wijziging van de gebruiksvergoedingen moeten 
binnen een redelijke termijn ter kennis worden gebracht. 
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ARTIKEL 11: GRONDAFHANDELING  

Onder voorbehoud van de wetten en voorschriften van elke 
Overeenkomstsluitende Partij, voor het Koninkrijk België daarin 
begrepen de wetgeving van de Europese Gemeenschap, heeft elke 
aangewezen luchtvaartmaatschappij het recht, op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, haar eigen 
grondafhandeling te doen, of zelf te kiezen tussen de concurrerende 
dienstverleners van grondafhandeling die de 
grondafhandelingsdiensten geheel of gedeeltelijk verstrekken. In 
geval de wetten en voorschriften het zelf afhandelen beperken of 
uitsluiten en in geval er geen effectieve concurrentie bestaat tussen 
verleners van grondafhandelingsdiensten, wordt elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij behandeld op niet discriminerende wijze voor 
wat betreft de toegang tot zelfafhandeling en tot de 
grondafhandelingsdiensten die door één of meerdere dienstverleners 
worden verstrekt. 
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ARTIKEL 12: VRIJSTELLING VAN DOUANERECHTEN  

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen, 
inspectiekosten en andere nationale, regionale of plaatselijke 
taksen en rechten op luchtvaartuigen, brandstof, smeermiddelen, 
technische verbruiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip 
van motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, 
boordproviand en andere artikelen die uitsluitend bestemd zijn 
voor gebruik in verband met de exploitatie of het onderhoud van 
luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende 
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen die de 
overeengekomen diensten exploiteren, alsmede voorraden 
gedrukte tickets, luchtvrachtbrieven en drukwerk waarop het 
embleem van de maatschappijen voorkomt en gebruikelijk 
reclamemateriaal dat door die aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen gratis wordt verspreid. 

2. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op 
de in het eerste lid van dit artikel genoemde goederen: 

a. die worden ingevoerd in het grondgebied van één 
Overeenkomstsluitende Partij door of voor rekening van de 
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij; 

b. die aan boord worden gehouden van het luchtvaartuig bij 
aankomst op of vertrek uit het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij; 

c. die aan boord worden genomen van het luchtvaartuig van de 
maatschappij van één van de Overeenkomstsluitende Partijen 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij en die bestemd zijn voor de exploitatie van de 
overeengekomen diensten. 

Indien deze goederen niet worden gebruikt of geheel verbruikt, 
mogen ze niet door de eigenaar van de vlag binnen het 
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de 
vrijstelling toekent, worden binnengebracht. 

3. De normale uitrustingen, het materiaal en de voorraden die zich 
aan boord bevinden van de luchtvaartuigen van één der 
Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op het grondgebied van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts uitgeladen 
worden met de toestemming van de douaneautoriteiten van dat 
grondgebied. In dergelijk geval kunnen ze onder toezicht van die 
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autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop ze weer 
worden uitgevoerd of bij de douane worden aangegeven. 

4. Bagage en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld 
van douanerechten en andere heffingen. 

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend 
wanneer de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij afspraken hebben gemaakt met 
een andere luchtvaartmaatschappij, die ook van zulke 
vrijstellingen vanwege de andere Overeenkomstsluitende Partij 
geniet, voor het lenen of overdragen op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij van goederen vermeld in 
lid 1 van dit artikel. 
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ARTIKEL 13: PRINCIPES VOOR HET EXPLOITEREN VAN  
DE DIENSTEN  

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen krijgen billijke en gelijke 
kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten 
tussen en via hun wederzijdse grondgebieden op de in de 
Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes. 

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houden 
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der 
overeenkomstsluitende Partijen rekening met de belangen 
van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, teneinde de diensten die de 
laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde route of op een 
deel daarvan onderhouden, niet op onrechtmatige wijze te 
treffen. 

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door 
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
Overeenkomstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te 
worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de 
omschreven routes, en hebben als voornaamste doel de 
verschaffing, met inachtneming van een redelijke 
beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de huidige en 
redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer van 
passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij 
heeft aangewezen en de landen van eindbestemming van het 
verkeer. 

4. Vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen en 
afgezet op punten op de omschreven routes op het 
grondgebied van andere Staten dan de Staat die een 
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt 
overeenkomstig het algemene beginsel dat de capaciteit dient 
te zijn afgestemd op: 
a. de vervoereisen naar en van het grondgebied van de 

Overeenkomstsluitende Partij die de 
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen; 

b. de vervoereisen van het gebied via hetwelk de 
overeengekomen diensten gaan, nadat rekening is 
gehouden met de andere vervoerdiensten ingericht door 
de luchtvaartmaatschappijen van de Staten van dit 
gebied; en 

c. de eisen welke de exploitatie van langeafstandsdiensten 
stelt. 
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ARTIKEL 14: VERANDERING VAN VLIEGTUIGTYPE EN  
GEDEELDE VLUCHTCODES  

1. Voor alle gedeeltes van de respectieve routes, mag een 
aangewezen luchtvaartmaatschappij gedurende een 
ononderbroken vlucht van vliegtuigtype veranderen op elk 
punt van de route. 

2. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag bij het 
uitvoeren van de overeengekomen diensten op de in de 
Bijlage omschreven routes, regelingen afsluiten met 
betrekking tot gedeelde vluchtcodes met een 
luchtvaartmaatschappij van om het even welke nationaliteit, 
voor zover deze luchtvaartmaatschappij de nodige 
verkeersrechten op deze route heeft. 
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ARTIKEL 15: TARIEVEN  

1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elke 
aangewezen luchtvaartmaatschappij op één der in de Bijlage 
omschreven routes een tarief of tarieven vaststelt. 

2. De tarieven voor vervoer voor de overeengekomen diensten 
van en naar het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden vastgesteld op 
een redelijk niveau, waarbij rekening wordt gehouden met alle 
daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder 
begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de 
kenmerkende eigenschappen van de dienst en het belang van 
de gebruikers. 

3. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in de 
voorgaande leden van dit artikel mogen de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen op de secties van de 
overeengekomen diensten waar zij 
vijfdevrijheidsverkeersrechten uitoefenen, hetzelfde tarief 
bieden als de luchtvaartmaatschappijen die derde- en 
vierdevrijheidsrechten uitoefenen op die secties. 

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen die 
vijfdevrijheidsrechten uitoefenen mogen geen lagere tarieven 
noch minder beperkende tariefvoorwaarden toepassen dan 
gezegde luchtvaartmaatschappijen die derde- en 
vierdevrijheidsrechten uitoefenen. 

4. De Luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende 
Partijen kunnen niettemin tarieven afkeuren wanneer deze 
tarieven onredelijk discriminatoir, overdreven hoog of 
beperkend zijn wegens misbruik van machtspositie of 
kunstmatig laag worden gehouden door subsidies of directe of 
indirecte steunmaatregelen, of tot dumping kunnen leiden. 
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ARTIKEL 16: Personeel  

1. Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende Partij 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commerciële, 
operationele en technische personeelsleden die nodig zijn voor 
de exploitatie van de overeengekomen diensten. 

2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen worden voldaan met 
eigen personeel van om het even welke nationaliteit of door een 
beroep te doen op de diensten van enige andere organisatie, 
firma of luchtvaartmaatschappij die op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die 
toestemming heeft op dit grondgebied zodanige diensten te 
verrichten. 

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen 
aan de van kracht zijnde wetten en voorschriften van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze wetten en 
voorschriften verleent elke Overeenkomstsluitende Partij, op 
basis van wederkerigheid en binnen de kortst mogelijke tijd, de 
nodige werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere 
soortgelijke documenten aan de in het eerste lid van dit artikel 
bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden. 

4. In de mate waarin de nationale wetgevingen dit toestaan zien 
beide Overeenkomstsluitende Partijen ervan af werkvergunningen, 
tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten verplicht te 
stellen voor personeelsleden die bepaalde tijdelijke diensten of 
taken verrichten. 
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ARTIKEL 17: HANDELSACTIVITEITEN  

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of 
luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende Partij 
hebben het recht op basis van wederkerigheid, kantoren voor de 
promotie en de verkoop van luchtvervoerdiensten op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te 
vestigen. 

2. Op basis van wederkerigheid hebben het beheer-, exploitatie en 
commercieel personeel alsook alle andere gespecialiseerde 
personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de 
luchtdiensten van de aangewezen luchtvaartmaatschappij of 
luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende Partij 
het recht op toegang en verblijf op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft, op basis van 
wederkerigheid, aan het nodige personeel van de aangewezen 
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, toegang op haar grondgebied tot de 
luchthaven en tot de zones in verband met de exploitatie van de 
luchtvaartuigen, de bemanningen, de passagiers en de vracht van 
een luchtvervoerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij kent, op basis van 
wederkerigheid, aan de aangewezen luchtvervoerder(s) van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij het recht toe, bijkomend door 
de aangewezen luchtvervoerder(s) van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij voor haar (hun) activiteiten vereist 
personeel, op haar grondgebied binnen te brengen en te laten 
verblijven, gedurende korte periodes die negentig (90) dagen niet 
overschrijden. 

5. De Overeenkomstsluitende Partijen zorgen ervoor dat de 
passagiers, van om het even welke nationaliteit, vliegbiljetten bij de 
luchtvervoerder van hun keuze kunnen kopen in de plaatselijke 
valuta of naar goeddunken in een door de luchtvervoerder 
aanvaarde vrij inwisselbare valuta. Deze beginsels gelden ook voor 
het vervoer van vracht. 

6. Op basis van wederkerigheid heeft elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij het 
recht op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij vliegbiljetten voor het vervoer van passagiers en vracht in de 
plaatselijke valuta of in iedere vrij inwisselbare valuta in haar eigen 
kantoren of via door haar naar keuze erkende vertegenwoordigers 
te verkopen. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of 
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luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende Partij 
hebben bijgevolg het recht naar keuze nominatieve 
bankrekeningen in de valuta van de ene of de andere 
Overeenkomstsluitende Partij of in iedere vrij inwisselbare valuta 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te 
openen en te behouden. 

7. In het raam van de exploitatie of het aanbod van toegelaten 
diensten op de overeengekomen routes, op voorwaarde dat alle 
luchtvaartmaatschappijen, partijen bij zulke overeenkomsten, over 
de geschikte vergunningen beschikken en aan de normaal op deze 
overeenkomsten van toepassing zijnde criteria voldoen, mag elke 
aangewezen I uchtvaartmaatschappij van een 
Overeenkomstsluitende Partij handelssamenwerkingsakkoorden, 
inzonderheid over de reservering van capaciteit, gedeelde codes 
en verhuring sluiten: 

I. met een luchtvaartmaatschappij of verschillende 
luchtvaartmaatschappijen van de ene of andere 
Overeenkomstsluitende Partij; en 

ii.  met een luchtvaartmaatschappij of verschillende 
luchtvaartmaatschappijen van een derde land. 

Voor elk verkocht biljet zal op het ogenblik van de verkoop aan de 
aankoper worden meegedeeld welke luchtvervoerder op elk gedeelte 
van de route de luchtdienst zal uitoeren. 

8. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij het recht tot het vrijelijk overmaken van het verschil tussen 
ontvangsten en uitgaven verworven door deze aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen op haar grondgebied. Zodanige 
overmakingen geschieden op basis van de officiële wisselkoersen 
voor lopende betalingen of, bij ontstentenis van officiële 
wisselkoersen, tegen de op de markt voor buitenlandse valuta 
gangbare koersen op de dag waarop de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij de aanvraag tot overmaking indienen; daarbij worden geen 
andere lasten dan de normale banklasten op zodanige transacties 
geheven. 

9. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van 
wederkerigheid aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei 
belasting op inkomens of baten door deze 
luchtvaartmaatschappijen verkregen op het grondgebied van de 
eerste Overeenkomstsluitende Partij uit de exploitatie van 
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internationale luchtdiensten, alsook van onverschillig welke 
heffing op omzet of kapitaal. 

Deze bepaling is niet van toepassing wanneer tussen de twee 
Overeenkomstsluitende Partijen een overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting van kracht is die in een zodanige 
vrijstelling voorziet. 
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ARTIKEL 18:  UITWISSELING VAN INFORMATIE 

1. De Luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende 
Partijen wisselen zo snel mogelijk informatie uit betreffende 
de lopende vergunningen verleend aan hun respectievelijk 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te 
exploiteren naar, via en van het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van kopieën van 
de lopende bewijzen en vergunningen voor diensten op de 
omschreven routes, evenals de wijzigingen, vrijstellingsorders 
en toegestane diensttabellen. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen, zoveel van te voren 
als mogelijk, aan de Luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij alle andere relevante informatie 
die betrekking heeft op de exploitatie van de overeengekomen 
diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden 
capaciteit op elke omschreven route, en elke andere 
informatie die kan  geeist  worden om ten aanzien van de 
Luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij aan te tonen dat de bepalingen van deze Overeenkomst 
degelijk in acht worden genomen, bezorgen. 
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ARTIKEL 19:  GOEDKEURING VAN DE PROGRAMMA'S 

1.De dienstregelingen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen 
van een Overeenkomstsluitende Partij zullen aan de 
Luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
voor goedkeuring worden voorgelegd. 

2. Deze dienstregelingen worden uiterlijk dertig (30) dagen ve)6r het 
aanvangen van de exploitatie voorgelegd. Deze dienstregelingen 
omvatten onder meer de geregelde vluchten, hun frequentie, het 
type van luchtvaartuig, hun configuratie en het aantal stoelen ter 
beschikking van het publiek. Deze termijn van dertig (30) dagen 
kan, in bepaalde gevallen, worden ingekort, onder voorbehoud dat 
de Luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende 
Partijen daarmee instemmen. 

3. Elke wijziging van de goedgekeurde dienstregelingen van een 
aangewezen luchtvaartmaatschappij van een 
Overeenkomstsluitende Partij zal aan de Luchtvaartautoriteiten van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij voor goedkeuring worden 
voorgelegd. 
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ARTIKEL 20: OVERLEG  

1.De Luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen 
plegen zo vaak als het nodig geacht is, overleg teneinde een 
nauwe samenwerking te verzekeren inzake alles wat verband 
houdt met de tenuitvoerlegging van de beginsels en bepalingen 
van deze Overeenkomst. Dit overleg zal aanvangen binnen een 
periode van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de datum van 
ontvangst van een verzoek tot overleg van een 
Overeenkomstsluitende Partij. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde de andere 
Partij om overleg verzoeken voor de 

interpretatie van de bepalingen van deze Overeenkomst of 
wanneer ze het wenselijk acht enige bepaling van deze 
Overeenkomst of van haar Bijlage te wijzigen of te amenderen. Dit 
overleg dat zowel mondeling als bij briefwisseling kan worden 
gepleegd, kan plaatsvinden tussen de Luchtvaartautoriteiten. Dit 
overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van een verzoek tot overleg 
van een Overeenkomstsluitende Partij. 
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ARTIKEL 21: REGELING VAN GESCHILLEN  

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil 
mocht ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van deze 
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in de 
eerste plaats dit geschil door rechtstreekse onderhandelingen 
tussen de Luchtvaartautoriteiten te regelen, overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 20 van deze Overeenkomst. 

2. Indien de Luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende 
Partijen er niet in slagen een regeling te treffen, kan naar een 
oplossing voor het geschil via diplomatiek overleg worden gezocht. 
Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) 
dagen te rekenen vanaf de datum van ontvangst van een verzoek 
tot overleg van een Overeenkomstsluitende Partij. 

3. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door 
middel van onderhandelingen een regeling te treffen zoals bedoeld 
in het eerste en tweede lid van dit artikel, kunnen zij overeenkomen 
het geschil ter beslissing voor te leggen aan een door overleg 
gekozen persoon of instantie, of kan elk van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen het geschil ter beslissing 
voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie leden. In dat 
geval wijst elke Overeenkomstsluitende Partij een scheidsrechter 
aan; de derde scheidsrechter, die geen onderdaan van een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen mag zijn, wordt door de twee 
andere scheidsrechters gekozen en zal het scheidsgerecht 
voorzitten. 

Elke der Overeenkomstsluitende Partijen benoemt een 
scheidsrechter binnen zestig (60) dagen na het tijdstip waarop de 
ene Overeenkomstsluitende Partij, via diplomatieke weg van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij een kennisgeving heeft 
ontvangen waarin om voorlegging van het geschil wordt verzocht; 
de derde scheidsrechter wordt aangewezen binnen zestig (60) 
dagen die volgen op de aanwijzing van de eerste twee 
scheidsrechters. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen 
nalaat binnen het aangegeven tijdvak een scheidsrechter aan te 
wijzen, of indien de derde scheidsrechter niet binnen het 
aangegeven tijdvak wordt benoemd, kan door elk der 
Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden gericht tot de 
Voorzitter van de Raad van de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie om een scheidsrechter of naargelang 
het geval, meerdere scheidsrechters te benoemen. 

4. Het scheidsgerecht legt in alle vrijheid zijn procedureregels vast. De 
kosten van de nationale scheidsrechters zijn ten laste van de 
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Overeenkomstsluitende Partijen die ze hebben 
aangewezen. Alle andere kosten van het scheidsgerecht zullen 
gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen worden 
gedragen. 

5. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere 
ingevolge het derde lid van dit artikel tot stand gekomen beslissing 
na te komen. 

6. Als één der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft een 
beslissing die krachtens het derde lid van dit artikel tot stand is 
gekomen na te leven en zo lang ze daarin volhardt, kan de andere 
Overeenkomstsluitende Partij elk recht of voorrecht dat krachtens 
deze Overeenkomst werd verleend, beperken, weigeren of 
opheffen. 
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ARTIKEL 22: WIJZIGINGEN  

1. Indien na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, een 
algemeen multilateraal verdrag betreffende dezelfde materies 
beide Overeenkomstsluitende Partijen bindt, hebben de bepalingen 
van een zodanig verdrag voorrang. Beide Overeenkomstsluitende 
Partijen kunnen overleg plegen overeenkomstig artikel 19 van deze 
Overeenkomst teneinde vast te stellen in welke mate de 
bepalingen van dit multilaterale verdrag van invloed zijn op deze 
Overeenkomst en te oordelen of deze Overeenkomst moet worden 
gewijzigd om met dit multilaterale verdrag rekening te houden. 

2. Krachtens de bepalingen van artikel 20 worden de door de 
Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen 
amendementen of wijzigingen van deze Overeenkomst 
voorlopig van kracht op de datum van hun ondertekening totdat 
ze door een diplomatieke notawisseling zijn bevestigd. 

3. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de 
Routetabel in de Bijlage kan worden aangepast door een 
administratieve regeling, met het akkoord van de 
Luchtvaartautoriteiten. 
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ARTIKEL 23: BEËINDIGING  

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde schriftelijk en 
via diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze 
Overeenkomst op te zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd 
gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. De 
Overeenkomst eindigt twaalf (12) maanden na de datum van 
ontvangst van de mededeling door de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse 
instemming v66r het einde van deze termijn wordt ingetrokken. Indien 
de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst 
te geven, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) 
dagen na ontvangst van de mededeling door de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie. 
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ARTIKEL 24: REGISTRATIE 

Deze Overeenkomst wordt geregistreerd bij de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie (ICAD). 
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ARTIKEL 25: INWERKINGTREDING  

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen geeft de andere partij 
kennis dat voldaan is aan de wat haar betreft vereiste grondwettelijke 
procedures voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, die in 
werking treedt de eerste dag van de tweede maand die volgt op de 
ontvangst van de tweede kennisgeving. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk 
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, onderhavige 
Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te  

in twee originele exemplaren, in de Franse taal. 

Voor de Regering Voor de Regering 
van van  

‚op 



Alle punten Alle punten Alle punten Alle punten 
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BIJLAGE 

ROUTETABELLEN  

Beide delegaties hebben de volgende Routetabellen goedgekeurd. 

L ROUTES VAN BURKINA FASO 

Alle punten Alle punten Alle punten Alle punten 

    

II.  ROUTES VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
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